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WE'RE THINKING OF YOU

Thank you for purchasing an Electrolux appliance. You've chosen a product that brings with it
decades of professional experience and innovation. Ingenious and stylish, it has been designed with
you in mind. So whenever you use it, you can be safe in the knowledge that you'll get great results
every time.

Welcome to Electrolux.

Visit our website to:
G Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:
www.electrolux.com

/ y Register your product for better service:
a www.electrolux.com/productregistration

Buy Accessories and Consumables for your appliance:
% www.electrolux.com/shop

CUSTOMER CARE AND SERVICE

When contacting Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate. Model, PNC, Serial Number.

& Warning / Caution-Safety information
@ General information and tips

@ Enviromental information
Subject to change without notice.

www.electrolux.com
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KomMnoHeHTn

. KomaHgHo Tabno
. PesepBsoap 3a Boga
. WupyikaTop 3a HUBOTO Ha

Bojarta

. Kanak ¢ naHTn

Hocau 3a puntbpa

C Knana npoTue
npokansaHe

KaHa 3a Kade 1 Kanak Ha
KaHaTa

. 3atonnAua nnova
. 3axpaHBaly kaben ¢

wencen
Kniou BKJ1/U3K cbe
CBET/INHEH NHANKATOP 3a
3axpaHBaHe

MporpameH 6yToH

. Aucnnen

ByToH 3a yacosete

. byToH 3a munyTUTE
. ByToH 3a apomat

ZzZzr R+

Soucasti

. Ovladaci panel
. Nadrzka na vodu
. Ukazatel hladiny vody
. Sklopné viko
Drzék filtru s ventilem
proti vyliti
Konvice na kavu a vicko
. Ohfivaci deska
. Napajeci kabel a zéstr¢ka
Prepina¢ ZAPNUTO/
VYPNUTO s kontrolkou
napajeni
Tlacitko programu
. Displej
Tlacitko hodin
. Tlac¢itko minut
. Tlacitko funkce Aroma

moNm>

—xTxrom

Komponenter

. Betjeningspanel

. Vandtank

. Vandniveauindikator

. Heengslet lag
Filterholder med
drypstopventil
Kaffekande og kandeldg

. Varmeplade

. Stremledning og -stik

Teend/slukknappen med

stremindikator

Programknap

. Display

. Time-knap

. Minut-knap

. Aroma-knap

moN®m>

T IIaom

ZZTC X

Teile

A
B
C
D,
E.

T IIaom

ZZTC X

. Bedienfeld

. Wassertank

. Wasserstandanzeige

. Abdeckung mit Scharnier

Filterhalter mit
Tropfschutzventil
Kaffeekanne mit Deckel

. Warmeplatte
. Netzkabel und -stecker

EIN/AUS-Schalter mit
Stromanzeige
Taste,Programm”

. Display

. Taste,Stunden”
. Taste,Minuten”
. Taste,Aroma”
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YKazaHuA 3a 6e3onacHoct / Bezpecnostni pokyny

MpoueTeTe cnegHUTE UHCTPYKUMN
BHUMaTeNIHO NpeAMn 3a u3nonssare
ypefaa 3a nbpBu NbT.

To3n ypen He e npefHa3HayeH 3a
ynoTpeba oT inua (BKIoUYnNTeNnHO
fiela) C HamaneHn Gpusnyecku,
CETUBHW UM YMCTBEHU Bb3MOXKHOCTH,
C HefloCTaTbYeH OMUT U NO3HaHWUA,
OCBEH aKo He ce Habntofasat

VNN Ca M BafeHUN NHCTPYKLUN

3a ynotpe6ata Ha ypefa oT nuLe,
OTrOBOPHO 3a TAXHaTa 6€30MacHOCT.
[euata TpAa6Ba Aa ce Hag3MpaBar,
3a Aja ce rapaHTMpa, Ye HAMa Aa cn
VrpasT c ypefa.

To3n ypep TpabBa Aa ce

CBbP3Ba CaMO KbM U3TOUHUK

Ha efleKTpo3axpaHBaHe, 4neTo
HarnpexeHue 1 YectoTa CbOTBETCTBAT
Ha cneuvdurKalumTe Ha Tabenkata c
naHHK!

Hukora He n3nonssanTe n He
BAVraiiTe ypesa, ako 3axpaHBaluaT
Kaben e NoBpefeH Vu KopnycuT e
noBpefeH.

YpenwT TpAbBa Aa ce CBbP3Ba

Camo KbM 3a3eMeH KOHTaKT . AKo e
HeobXxoMMO, MOXe fia ce U3Mon3Ba
yabmkuTen, nogxoaauy 3a 10 A.

AKO ypefbT Ui 3axpaHBaLumaT
kaben e noBpeaeH, Ton TpA6Ba Aa
6ble CMEHeH OT NPoV3BOAUTENS,
HEroB CePBU3EH areHT W nnue ¢
aHanornyHa Keanudukauyus, 3a fa ce
n36erHe onacHoCT.

BuHaru noctaBainTe ypefa Bbpxy
paBHa MOBbPXHOCT.

Mpeay nouncTBaHe N NOAAPbLKKA
ypeasT TpsabBa fa ce 13KNoYBa, a

3axpaHBaLWuAT Kaben - aa ce 3Baxaa.

Mo Bpeme Ha paboTa ypeasT v
I'IpI/ICI'IOCO6}19HI/IF|Ta KbM Hero ce
HaropewaBart. Mianonsgaiite camo
onpepeneHnTe LPbXKK 1 KONYeTa.
OcTaBeTe Aa ce oxnaav npeaun
nouncTBaHe Uy Nprubupate.
3axpaHBalmaT Kaben He TpsbBa Aa
BN3a B KOHTAKT C ropeLn 4actn Ha
ypepa.

Ho notansiite ypepaa BbB Bofa U
Apyra TeYHOCT.

He HagBuIIaBalTe MaKCManHHOTO
HIBO 3a Hamb/BaHe, 0603HauYeHo
BbpXy ypeaa.

He nsnonseaiite 1 He nocTaBanTe
ypepa Bbpxy ropelia noBbpxHOCT
nny 65130 [0 U3TOYHVK Ha TOMMHA.
YpeawT e 3a U3non3BaHe camo B
[IOMaLLHN yCNoBUA.

To3wn ypen e npegHasHaueH camo 3a
flomallHa ynoTpeba. MpoussoanTenat
He noema KaksaTo /1 ia € OTTOBOPHOCT
3a BepOATHO NOBPEXAaHe NPUUYNHEHO
OT HemnpaBWTHO WS HEMOAXOAALLO
n3nonssaHe.

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
peclivé proctéte nasledujici pokyny.

Tento pfistroj neni urcen k pouziti
osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkudenosti a znalosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo jim osoba
odpovédna za jejich bezpecnost
nepodala instrukce k jeho pouzivani.
Davejte pozor, aby si s pfistrojem
nehraly déti.

Pristroj Ize zapojit pouze do takového
zdroje energie, jehoz napéti a
kmitocet odpovidaji technickym
udajim uvedenym na typovém Stitku.
Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je
poskozen napéjeci kabel nebo kryt.
Pristroj je nutné pfipojovat pouze

k uzemnéné zasuvce. Je-li treba, lze
pouzit prodluzovaci kabel 10 A.
Dojde-li k poskozeni pfistroje nebo
napéjeciho kabelu, musi je vyménit
vyrobce, povéfeny servisni pracovnik
nebo jina kvalifikovana osoba, aby se
zamezilo vzniku nebezpedi.

Pristroj pokladejte vzdy na rovny,
pevny povrch.

Pred cisténim a Udrzbou je treba
spotiebic vypnout a odpojit ze sité.

www.electrolux.com

P¥i provozu se kavovar i pfislusenstvi
zahtiva. Pouzivejte pouze urcené
rukojeti a knofliky. Pred ¢isténim

a uskladnénim nechte pfistroj
vychladnout.

Sitovy kabel nesmi pfijit do styku

s zadnymi horkymi soucastmi
pristroje.

Nenofte pfistroj do vody ani jinych
tekutin.

Neprekracujte maximalni objem
naplnéni oznaceny na pfistroji.
Pristroj nepouzivejte a nepokladejte
na horky povrch ani do blizkosti
tepelnych zdrojt.

Pristroj je ur¢en pouze k pouziti ve
vnitfnich prostorech.

Tento pfistroj je urcen pouze pro
domaci poutziti. Vyrobce nepfijima
odpovédnost za zadné skody
zplsobené nevhodnym nebo
nespravnym pouzivanim.




Sikkerhedsrad / Sicherheitshinweise

Lzes den folgende instruktion
omhyggeligt, for apparatet anvendes
for forste gang.

Dette apparat er ikke beregnet til at
blive brugt af personer (herunder
barn), hvis fysiske, sansemaessige
eller mentale evner er nedsat, eller
personer uden den forngdne erfaring
og viden, medmindre de er instrueret
i sikker brug af apparatet eller er
under opsyn af en person, der har
ansvaret for dem.

Born skal holdes under opsyn og ma
ikke lege med apparatet.

Apparatet ma kun veere sluttet til en
stromforsyning, hvis netspeending og
frekvens er i overensstemmelse med
specifikationerne pa meerkepladen!
Brug aldrig apparatet, og tag det
aldrig op, hvis den medfelgende
ledning er beskadiget, eller huset er
beskadiget.

Apparatet ma kun sluttes til en
kontakt med jordforbindelse. Hvis det
er ngdvendigt, er det muligt at bruge
en forleengerledning, som kan bruges
med 10 A.

Hvis apparatet eller den medfalgende
ledning beskadiges, skal producenten,
en servicereprasentant eller en

tilsvarende kvalificeret tekniker
udskifte den, sa der ikke opstar fare.
Anbring altid apparatet pa en flad,
plan overflade.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud
af kontakten inden rengering og
vedligeholdelse.

Apparatet og tilbehgret bliver varmt
under brug. Brug kun de dertil
indrettede handtag og knapper.
Serg for afkeling for rengering eller
opbevaring.

Netledningen ma ikke komme i
beraring med apparatets varme dele.
Appararatet ma ikke nedsaenkes i
vand eller anden vaeske.

Overskrid ikke den maksimale
opfyldningsvolumen, som er angivet
pa apparaterne.

Brug eller anbring ikke apparatet pa
en varm overflade eller i naerheden af
en varmekilde.

Apparatet er kun til indenders brug.
Dette apparat er kun beregnet til brug
i private husholdninger. Producenten
tager ikke noget ansvar for eventuel
skade, der skyldes forkert eller
ukorrekt brug.

Lesen Sie sich die folgenden
Anweisungen sorgfiltig durch,
bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal
verwenden.

Personen (einschlieBlich Kindern)
mit eingeschrénkten korperlichen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit fehlender
Erfahrung und Kenntnissen diirfen
dieses Gerat nur unter Aufsicht oder
nach Anleitung durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person
benutzen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden,
um zu gewdhrleisten, dass diese mit
dem Gerat nicht spielen.

Das Gerat darf nur an eine
Stromversorgung angeschlossen
werden, deren Spannung und
Frequenz mit den Angaben auf dem
Typenschild tibereinstimmt!

Das Geréat niemals verwenden, wenn-
das Netzkabel oder- das Gehduse
beschadigt ist.

Das Geréat darf nur mit einer
geerdeten Steckdose verbunden
werden. Falls notwendig kann

ein Verlangerungskabel fiir 10 A
verwendet werden.

Wenn das Gerat oder das Netzkabel
beschédigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren vom
Hersteller, vom Kundendienst oder
von einer entsprechend qualifizierten
Person ausgetauscht werden.

Das Gerat immer auf eine ebene
Flache stellen.

Das Gerat muss vor der Reinigung
und Wartung ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt werden.
Wahrend des Betriebs kénnen sich
Gerat und Zubehor erhitzen. Nur
ausgewiesene Griffe und Knopfe
verwenden. Das Gerét abkiihlen
lassen, bevor es gereinigt oder
aufbewahrt wird.

Das Netzkabel darf mit den heiBen
Teilen des Geréts nicht in Kontakt
kommen.

Das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten eintauchen.

Die auf den Geraten angegebene
maximale Fullhohe nicht
Uberschreiten.

Das Gerat nicht auf einer heiBen
Flache oder in der Nahe einer
Waérmequelle abstellen oder
verwenden.

Das Gerat darf nicht im Freien
verwendet werden.

Dieses Gerat ist nur fiir den Einsatz
im Haushalt geeignet. Der Hersteller
Ubernimmt keine Haftung fur durch
unsachgemaBen Einsatz verursachte
maogliche Schaden.
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MbpBu ctonkn / Zacindme

Saddan kommer duigang / Erste Schritte

MN DDH

1. Hacrpoika/npomsaHa Ha BpemeTo.
BkntoueTe MaluvHara, Ha gucnies e
npemuUrHe MbPBOHAYaIHOTO BPeEMe,
KoeTo nokasga: 12:00. HatucHete
6yToHa HOUR (Yac) n MIN (MuHyTa), 3a
7ia 3ajafieTe HyXXHOTO Bpeme. BpemeTo
MOe A3 Gbfie MPOMEHEHO MO BCAKO
BpeMe, LOPU 1 B MPOrpameH Pexium.
MpocTo HatncHeTe 6yToHa HOUR (Yac)
1 MIN (MuHyTa) 1 BpemeTo ce NpomeHs
BeAHara. 3abenexka: AKo U3KounTe
MallmHaTa, BpemeTo TpsbBa Aa ce
3ajjae OTHOBO.

-

. Nastaveni/zména casu. Zapojte spotiebic¢
do zasuvky a na displeji zacne blikat
pocatecni cas: 12:00. Stisknutim tlacitka
HODIN a MINUT nastavte aktudlni ¢as. Cas
Ize kdykoliv zménit i v rdmci rezimu pro-

gramu. Jednoduse stisknéte tlacitko HODIN

aMINUT a ¢as se okamzité zméni.
Poznamka: pokud spotiebic vypojite ze
zésuvky, bude nutné opét nastavit cas.

-

. Indstillings/eendringstid. Seet maskin-
ens stik i stikkontakten. Displayet blink-
er med starttiden og viser: 12:00. Tryk

pa TIME- og MIN-knappen for at indstille

den gnskede tid. Tiden kan sendres

nar som helst, selv under et program.
Du skal blot trykke pa TIME- og MIN-
knappen, sa a&ndres tiden gjeblikkeligt.
Bemaerk! Hvis du afbryder maskinen
fra stikkontakten, skal du indstille tiden
igen.

. Einstellen/Andern der Uhrzeit.
SchlieBen Sie das Gerat an die Span-
nungsversorgung an. Im Display blinkt
die werksseitig eingestellte Uhrzeit:
12:00. Stellen Sie die Uhrzeit mit den

-

Tasten,Stunden” und ,Minuten” ein. Sie
kénnen die Uhrzeiteinstellung jederzeit

dndern, selbst bei einem laufendem
Programm. Driicken Sie dazu einfach
die Tasten ,Stunden” und ,Minuten” -
die Uhrzeit wird sofort gedndert.

Hinweis: Wenn das Gerat von der Span-

nungsversorgung getrennt wird, muss
die Uhrzeit erneut eingestellt werden.

www.electrolux.com

. [MocTaBeTe MalMHaTa BbpXy paBHa

nosbpxHocT. KoraTo BKAlounte
MaluvHaTa 3a TbPBY NbT,
Hanmb/IHeTe pe3epBoapa CbC CTyAeHa
BoAa. BkntoyeTe malumHarta ¢ Knoya
BKJ1/U3KJ1. OcTaBeTe eavH MbneH
pe3epBoap Bofja Aa NpemyiHe npes
MallvHaTa eaviH Unun iBa NbTu, 3a Aa A
nouncTuTe, 6e3 fja nocTaBATe XapTUeH
dunTbp Unn Kade.

. Polozte kdvovar na rovny povrch. PFi

prvnim spusténi pristroje naplrite
nadrzku studenou vodou. Spustte
kavovar pomoci prepinace ZAPNUTO/
VYPNUTO. Nechte kévovarem bez
papirového filtru a kdvy jednou nebo
dvakrat protéci plnou nadrzku vody,
aby se pfistroj vycistil.

. Anbring maskinen pa en flad

overflade. Nar maskinen startes
for farste gang, skal tanken fyldes
med koldt vand. Start maskinen med
taend/sluk knappen. Lad en fuld tank
af vand blive fgrt gennem maskinen
én eller to gange for at rengere den
uden brug af kaffefilter eller kaffe.

. Die Maschine auf eine ebene

Flache stellen. Bei der ersten
Inbetriebnahme der Maschine den
Tank mit kaltem Wasser fiillen. Die
Maschine tiber den EIN/AUS-Schalter
einschalten. Einen Tank voll Wasser
ohne Papierfilter oder Kaffee ein- bis
zweimal durch die Maschine laufen
lassen, um sie zu reinigen.

. Kak pa npuroreuTe Kade: otBOpeTe

Karnaka n Hanb/iHeTe pesepBoapa
3a BOAa C NpACHa CTyAeHa BoAa A0
enaHoTo HuBo. Ha pesepBoapa
3a BOJa U Ha KaHaTa 3a Kade nma
VHAWKATOpP 3a HNBOTO Ha BoAaTa.
(MawwuHata He Tps6Ba fa ce

n (4 1)

P P P P

. PrFiprava kavy: Oteviete viko

a naplite nadrzku na vodu
pozadovanym mnozstvim studené
vody. Na nadrzce na vodu a konvici na
kavu je ukazatel stavu vody.

(P¥istroj nesmi byt pouzivan bez
vody.)

. Kaffebrygning: Abn laget, og fyld

vandtanken med frisk koldt vand,
indtil det enskede niveau nas.

Der er en vandniveauindikator pa
vandbeholderen og pa kaffekanden.
(Maskinen ma ikke bruges med tom
tank!)

. Kaffeezubereitung: Die Abdeckung

6ffnen und den Wassertank

bis zur gewiinschten Hohe mit
frischem kalten Wasser fiillen. Der
Wasserbehélter und die Kaffeekanne
sind mit einer Wasserstandsanzeige
ausgestattet.

(Die Maschine darf nicht mit leerem
Tank verwendet werden!)



4.

4.

MocTaBeTe xapTueH GunTbP
pasmep 1 x4 B AbpxKaTena v

ro HambJIHeTe ¢ MAAHO Kade. lo
MApKaTa 3a Bofja Ma ¥ MApKa 3a
npenopbyYnTENHNA 6POIN MTHKNYKN
Kade. 3a cpefiHO CMNHO Kade e
AOCTaTbyHa efiHa MepuUTenHa MTbxuua
(npubn. 6-7 r). 3aTBOPETE Kanaka Ha
pesepBoapa 3a Boja 1 noctaBeTe
KaHaTa Ha MACTOTO 11 (3aefHO C
Kanaka).

Do drzaku filtru vlozte papirovy filtr
velikosti 1x4 a naplnite jej mletou
kavou. Vedle ukazatele hladiny vody je
také uveden ukazatel doporu¢eného
poctu IZicek kdvy. Pro stfedné silnou
kavu postacuje jedna kavova Izicka
(asi 6 az 7 g) na Salek. Zavrete viko
zasobniku na vodu a vlozte konvici
zpét (spolu s vickem).

. Seet et kaffefilter med storrelsen

1x4 i filterholderen, og fyld den med
malet kaffe. Det anbefalede antal
skeer kaffe er angivet ved siden af
vandmaleren. For at f& en kaffe med
middel styrke er det tilstraekkeligt
med en doseringsske (ca. 6-7 g) pr.
kop. Luk ldget til vandbeholderen, og
set kanden pa plads (med lag).

. Einen Papierfilter der GroBe

1x4 in den Filterhalter einlegen
und mit Kaffeepulver fillen.

Neben der Wasserstandsanzeige
befindet sich die empfohlene
Kaffee-Messloffelangabe. Fiir

einen durchschnittlich starken
Kaffee reicht ein Messléffel voll (ca.
6-7 g) pro Tasse. Die Abdeckung
des Wassertanks schlieBen und
Kaffeekanne (mit Deckel) einsetzen.

. Hactpoliika Ha oTnOXeH cTapT.

HatncHete 6yToHa PROGRAM
(Mporpama), ancnnear 3anoysa

[a Mura. 3afalTe yacoBeTe KaTto
HaTncHeTe 6yToHa HOUR (Yac).

Cnep ToBa 3afjaliTe MUHYTUTE KaTo
HaTncHeTe 6yToHa MIN (MuHyTn).
HatwncHete otHoBO 6yToHa PROGRAM
(Mporpama), 3a fa npoabXKMTE.
[ncnnesT Le noKaxe TeKyLoTo
Bpeme cnief 5 cekyHaw.

. Nastaveni doby odkladu. Stisknéte

tlacitko PROGRAMU a displej zacne
blikat. Pomoci tlacitka HODIN nastavte
hodiny. Poté pomoci tlacitka MINUT
nastavte minuty. Stisknutim tlacitka
PROGRAMU volbu potvrdte. Displej se
poté po 5 sekundach vrati k zobrazovani
aktudlniho casu.

. Indstilling af udskudt tid. Tryk pa

PROGRAM-knappen, displayet blinker.
Indstil timerne ved at trykke pa TIME-
knappen. Indstil minutterne ved at
trykke pa MIN-knappen. Tryk igen pé
knappen PROGRAM-knappen for at
bekraefte. Displayet gar tilbage og viser
den aktuelle tid efter 5 sekunder.

. Einstellen einer Zeitvorwahl.

Driicken Sie die Taste ,Programm’, bis
die Display-Anzeige blinkt. Driicken
die Taste ,Stunden’, um die Stunden
einzustellen. Stellen Sie die Minuten
durch Driicken der Taste ,Minuten”
ein. Driicken Sie die Taste,,Programm”
erneut, um die Einstellungen zu
bestatigen. Nach ca. 5 Sekunden wird
im Display wieder die aktuelle Uhrzeit
angezeigt.

o

o

o

MpomsHa Ha OTNOXKEHNA CTapT.
HatuncHete 1 3agpbxTe 6yToHa
PROGRAM (Mporpama) 3a 3 cekyHAU.
[vicnneAaT npemurea 1 namnuykara
Ha 6yToHa PROGRAM (Mporpama)
n3racsa. 3afjaiiTe YacoBeTe Kato
HaTucHeTe 6yToHa HOUR (Yac).

Cnep ToBa 3ajjaiiTe MUHYTUTE KaTo
HaTucHeTe 6yToHa MIN (MunyTn).
HatucHeTe 0THOBO 6yTOHa PROGRAM
(Mporpama), 3a fa noTBbLPAMUTE.

Zména doby odkladu. Stisknéte

a podrzte tlacitko PROGRAMU na

3 sekundy. Displej blika a osvétleni
tlacitka PROGRAMU zhasne. Pomoci
tlacitka HODIN nastavte hodiny. Poté
pomoci tlacitka MINUT nastavte minuty.
Stisknutim tlacitka PROGRAMU volbu
potvrdte.

Andring af udskudt tid. Tryk,

og hold pa PROGRAM-knappen i

3 sekunder. Displayet blinker, og
PROGRAM-knappens lampe slukkes.
Indstil timerne ved at trykke pa TIME-
knappen. Indstil minutterne ved at
trykke pa MIN-knappen. Tryk igen pa
knappen PROGRAM-knappen for at
bekraefte.

. Andern der Zeitvorwahl. Halten Sie

die Taste,,Programm” 3 Sekunden
lang gedriickt. Die Display-Anzeige
blinkt, und die Kontrolllampe der
Taste ,Programm” leuchtet auf.
Driicken die Taste ,Stunden’, um
die Stunden einzustellen. Stellen
Sie die Minuten durch Driicken der
Taste ,Minuten” ein. Driicken Sie die
Taste,Programm” erneut, um die
Einstellungen zu bestatigen.
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MbpBu ctonkn / Zacindme
Saddan kommer duigang / Erste Schritte

7.

7.

Bkniouete mawmHara c knioya BKJ1/
W3KN. UHanKaTopbT 3a BKNOYEH
Ypea ce akTuBMpa 1 BbB GunTbpa
3anouysa fja Teye ropelya Bofa.

AKo MaluMHaTa He e U3K/oYeHa
PbuHO, cnen 40 MUHYTU Le ce
n3Knioun ypes dyHkuuaATa Safety
Auto-Off (MpepnasHo aBTomMaTNyHO
U3KITIOYBaHe).

Spustte kavovar pomoci prepinace
ZAPNUTO/VYPNUTO. Kontrolka
napajeni se zapne a filtrem zacne
protékat horka voda. Pokud spotiebic¢
nevypnete ru¢né, bezpecnostni
funkce automatického vypnutijej
vypne po 40 minutach.

. Start maskinen med taend/sluk

knappen. Stremindikatoren teendes,

og varmt vand begynder at stramme
ind i filteret. Hvis der ikke slukkes for
kaffemaskinen manuelt, slukkes den

automatisk efter 40 minutter.

. Die Maschine uber den EIN/

AUS-Schalter einschalten. Die
Stromanzeige leuchtet auf und
heiBes Wasser lauft in den Filter.
Wird die Maschine nicht per der
Hand ausgeschaltet, schaltet sie sich
automatisch nach 40 Minuten ab.

www.electrolux.com

. AKO cBanuTe KaHaTta, Knanata Ha

$unTbpa npefoTBpPaTABA N3TUYAHETO
Ha Kad)e BbpXy 3aTonjiAlata nioya.
([lokaTo Bpu, KaHaTa He TpA6GBa

Aa 6bae cBanAHa 3a noBeye oT

30 ceKyHAW, B NPOTUBEH cnyyaii
GuUNTHLPLT We ce npenbaHK.)

. Pokud konvici vyjmete, ventil filtru

zabrani tomu, aby kava kapala na
ohfivaci desku. (P¥i varu nesmi byt
konvice vyjmuta na déle nez 30
sekund, aby filtr nepietekl.)

. Hvis kanden er fjernet, forhindrer

filterventilen kaffen i at dryppe ned
pé varmepladen. (Under brygningen
af kaffen ma kanden ikke fjernes i
mere end 30 sekunder, da filteret
ellers flyder over.)

. Wird die Kanne entnommen,

verhindert das Filterventil, dass
Kaffee auf die Warmeplatte tropft.
(Wahrend der Zubereitung darf die
Kanne nicht lénger als 30 Sekunden
entnommen werden, da sonst der
Filter liberlauft.)

9.

v

b

MmN DDD

CeneKTopbT 3a apomar Cilyxu 3a
YAb/XaBaHe Ha BPEMETO 3a BapeHe,
KOETO cromara 3a MakcvmasnHo
U3BAMYAHE Ha apoMaT 1 MPUroTBAHE
Ha No-cunHo Kade 3a Manko Ha 6poit
yawm (06UKHOBEHO MO-MaJsIKo OT 6).
HatncHete @@, BepHbX 3a cnabo,
[1Ba MbTN 3a CPEHO 1 3 MBTU 33 CUIHO
Kade.

Funkce Aroma vam diky delsi
pfipravé zajisti nékolik 3alka siln&jsi
kavy pIngjsi chuti (bézné méné nez
Sest $alka).

Jedno stisknuti @@ pro slabou,
dvakrat pro stfedné silnou a trikrat
pro silnou kavu.

Aromaveelgeren forleenger
brygningstiden for at maksimere
smagsekstrakten og for at lave en
steerkere kaffe til et faerre antal kopper
(normalt mindre end 6).

Tryk pa @@, én gang for mild styrke,
to gange for mellemsteerk og 3 gange
for steerk kaffe.

. PerTastendruck kénnen Sie die

Kaffeestarke wahlen (bei weniger als
6 Tassen ergibt das einen starkeren
Kaffee). Damit alle Aromastoffe
herausgeldst werden kénnen
verléngert sich die Briihzeit.

Driicken Sie @@ ® einmal fiir milden,
zweimal fur mittelstarken und dreimal
fiir starken Kaffee.



Mpwxu 1 nouncteare / Cisténi a udrzba
Renggring og vedligeholdelse / Reinigung und Pflege

1.

1.

Wskniouete MalumMHaTa n usBagete
3axpaHBawuma Kaben. /36bpluete
BCUYKU BbHLIHW MOBBPXHOCTN C
BNaXKHa Kbpna. KaHata 3a kade u
Karnaka Ha KaHaTa moraTt fa ce MUAT

B CbAOMMANHA MallWHa . Hukora

Heun iTe p Aawm

unu abpasmBHU cpeacTBa 3a
nouYncTBaHe N HUKOra He NnoTanAnTe
MaluMHaTa BbB Bogal

Vypnéte pfistroj a odpojte napajeci
kabel. VIhkym hadfikem ottete
vsechny vnégjsi ¢asti. Konvici na kdvu

i viko konvice Ize myt v mycce na
nadobi. Nepouzivejte Ziraviny ani
abrazivni ¢istici prostfedky a nikdy
pristroj nenorte do kapaliny.

. Sluk maskinen, og traek

stremledningen ud. Ter alle
udvendige flader af med en
fugtig klud. Kanden og laget
kan ga i opvaskemaskinen. Brug
aldrig setsende eller slibende
rengeringsmidler, og nedsaenk
aldrig maskinen i vaeske!

. Die Maschine ausschalten und

den Netzstecker ziehen. Alle
AuBenflichen mit einem feuchten
Tuch abwischen. Kaffeekanne und
Kannenabdeckung kénnen im
Geschirrspller gereinigt werden.
Nie dtzende oder scheuernde
Reinig ittel ver den und
die Maschine nie in Fliissigkeit
eintauchen!

9

2. 3apanouncTute gbpKatens Ha
$unTbpa, nosavrHeTe ApbKKaTta n
cBaneTe gbpKatens Ha ¢puntopa. 3a
[la MouNCTITE U3LANO KNamnaHa Ha
$UNTBPa, ro HaTUCHETE HAKONKO NbTH,
JloKaTo ro n3nnakeare. QuATbpHUA
[bpKaTen CbLLo MOXe fla ce Mue B
CbAOMUANHA MaLUWHA.

2. Chcete-li vycistit drzak filtru,
zvednéte rukojet a drzak filtru
vyjméte. Ventil proti odkapavani
kavy z filtru fadné vycistite tak, ze
jej béhem proplachovani nékolikrat
stisknete. Drzak filtru Ize také myt v
my¢ce na nadobi.

2. Huvis filterholderen skal rengores,
loftes handtaget op, og filterholderen
fiernes. Filterventilen rengeres
grundigt ved at trykke pa den
flere gange, mens den skylles.
Filterholderen kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine.

2. Zum Reinigen des Filterhalters den
Griff anheben und den Filterhalter
herausnehmen. Um das Filterventil
grundlich zu reinigen betatigen
Sie dieses mehrmals wahrend des
Absplilens. Die Filterhalterung kann
auch im Geschirrspuler gereinigt
werden.
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Hexkanunduumnpare / Odvapnéni
Afkalkning / Entkalkt

1.

1.

10

KaTo npegnasHa mapka,

P P OoTCTp
Ha KOTNIeHNA KamMmbK cnep 70
paboTHM uMKbNa. M3nonsgaiite camo
€KOMOrMYHO CbobPa3HM CPeAcTBa 3a
OTCTpaHABAHE Ha KOTJIEHUA KaMbK
BMHAru cnasgavire NHCTPYKUUNTE Ha

npowussoaunTens.

Preventivné doporucujeme po
kazdych 70 pouzitich odstranit
usazeny vodni kdmen. PouZivejte
pouze piipravky k odstranéni vodniho
kamene, které jsou Setrné k Zivotnimu
prostredi, a vzdy se fidte pokyny
vyrobce.

. For en sikkerhedsskyld

anbefaler vi afkalkning efter 70
anvendelser. Brug kun et miljovenligt
afkalkningsmiddel, og felg altid
producentens anvisninger.

. AlsVorsichtsmaBBnahme

empfehlen wir, das Gerét

nach je 70. Brihvorgangen

zu entkalken. Verwenden Sie

dazu ein umweltfreundliches
Entkalkungsmittel, und beachten Sie

stets die Anweisungen des Herstellers.

www.electrolux.com

MbpBO HanbNHETe C BOAA KOH I
3a nuTeiiHa Bofja v ToraBa fo6aserte
penaparta 3a oTCTp Ha
KOT/NIeHUsA KaMbK. [locTaBeTe KaHaTta 3a
kade C kanaka BbpXy noarpssalyarta njaouva.
OcTaBeTe pa3TBOpa 3a OTCTPaHABaHe
Ha KOT/IeHNA KaMbK Aa ﬂelﬁCTBa OKono
15 MrHYTK, Cnep ToBa BKAOYETe ypeaa.
V3kniouete ypesa crieq GUATPrUpaHeTo Ha
pa3TBOpa 3a OTCTPaHABaHE Ha KOT/IeHNA
KambK. [ToBTOpeTe NpoLieaypata 3a
OTCTpaHABaHEe Ha KOT/IEHMA KaMbK, ako e
Heobxoaumo. MosTopeTe npoueaypara
MUHUMYM [1Ba MBTU C YKCTa BOAA.

Nejprve napliite zasobnik pitné vody
vodou a poté pridejte prostfedek k
odstranéni vodniho kamene. Polozte
konvici na kavu s vickem na zahfivaci
plotynku. Nechte roztok k odstranéni
vodniho kamene pusobit pfiblizné

15 minut a poté zapnéte spotiebic.
Jakmile se profiltruje prostredek k
odstranéni vodniho kamene, vypnéte
spotiebic. Pokud je to nutné, zopakujte
postup odstranéni vodniho kamene.
Postup zopakujte alespon dvakrat jiz za
poutziti ¢isté vody.

. Forst fyldes vandbeholderen

med vand og derefter tilfojes
afkalkningsmiddel. Anbring
kaffekande med lag pa varmepladen.
Lad afkalkningsmidlet virke i ca.

15 minutter, og teend derefter for
apparatet. Nar afkalkningsmidlet er
lobet igennem, slukkes for apparatet.
Hvis det er nedvendigt gentages
afkalkningsproceduren. Gentag
proceduren mindst to gange med
rent vand.

Fiillen Sie den Wasserbehdlter mit
Wasser, und fiigen Sie dann das
Entkalkungsmittel hinzu. Stellen Sie die
leere Kaffeekanne mit geschlossenem
Deckel auf die Warmhalteplatte.

Lassen Sie das Entkalkungsmittel

erst ca. 15 Minuten lang einwirken,
bevor Sie das Gerat einschalten. Wenn
die Entkalkungslésung komplett
durchgelaufen ist, schalten Sie das Geréat
aus. Sie konnen den Entkalkungsvorgang
bei Bedarf wiederholen. Fiihren Sie im
Anschluss an den Entkalkungsvorgang
mindestens zwei Durchldufe mit nur
klarem Wasser durch.

3. n

Te WaTe/IHO KaHaTa
3a Kade, Kanaka Ha KaHaTa 1
$unTbpHaTa BNoXKa noj Tevaiya
BoAa. AKTMBMpaNTe Knanarta npoTvs
N3TUYaHe HAKOJNIKO NbTW NO BpemMe Ha
Mn3n1akBaHETO.

. Konvici na kavu, jeji vicko a filtracni
vlozku proplachnéte pod tekouci
vodou. Pri proplachovani nékolikrat
zapnéte ventil branici odkapavani
kavy.

3. Skyl kaffekanden, laget og

filterindsatsen under rindende
vand. Aktiver antidrypventilen flere
gange under skylningen.

3. Spiilen Sie die Kaffeekanne, deren

Deckel und den Filtereinsatz
sorgfaltig unter flieBendem Wasser
aus. Aktivieren Sie wihrend des
Spulens mehrmals das Antitropfventil.



MN3xBbpnaHe / Likvidace
Bortskaffelse / Entsorgung

UsxBbpnaHe

Onakoes4HuU Mamepuanu
OnakoBbYHNTe MaTepuanu He
BPEeAAT Ha OKONHaTa cpefja u morat
na ce peyuknupart. Mnactmacosute
KOMMOHEHTU ca 0603HaueHn ¢
MapKMPOBKa, KaTo Hanp. >PE<, >PS<
UTH.

M3xBbpneTe onakoBbyHNTE MaTepuanu
B NOAXOAALM KOHTEHepW 3a 61TOBK
oTnagbuu.

Cmap yped

CUMBONLT mmmm BHPXY NPOAYKTa UK
BbPXY HErOBaTa OMaKoBKa yKa3Ba, ue
TO3¥ NPOAYKT He TpAGBa Aa ce TpeTupa
KaTo 6uToBMTE OTNaAbUKM. BMecTo
ToBa, TOl TpsAbBa fja 6bJje OTHeceH B
NOAXOAALLMA NYHKT 3a peLMKnupaHe
Ha eNeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopypaBaHe. Ypes ocnrypsaBaHe

Ha NPaBUHOTO M3XBbPNAHE Ha

TO3 NPOAYKT BUE [OMPUHACATE 3a
npefoTBpaTABaHe Ha NOTEHLManHN
HeraTMBHY MOCNeANLM 3a OKONIHaTa cpeaa
1 YOBELLKOTO 3ApaBe, KOWUTO B MPOTUBEH
cnyyait morat fja 6bjaT NPUUNHEHN OT
HEMNPaBUIHOTO U3XBbPAHE Ha TO3U
npoayKT. 3a no-noapo6Ha nHpopmaLma
OTHOCHO PELMKNNPAHETO Ha TO3K
NPOAYKT, 06bPHETE Ce KbM MeCTHaTa
rpajicka ynpasa, ciyxbata no n3sospaHe
Ha JOMaKVMHCKM OTNaAbLM NV MarasuHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunu NpoayKTa.

Likvidace

Obalové materidly

Obalové materiély jsou ekologické a
Ize je recyklovat. Plastové soucasti jsou
oznaceny napt. >PE<, >PS<, atd.
Obalové materialy zlikvidujte v souladu
s mistnimi pfedpisy pro sbér tfidéného
komunélniho odpadu.

Stary pristroj

Symbol mmmm na vyrobku nebo na
obalu znamend, Ze s timto vyrobkem
nelze nakladat jako s béznym domacim
odpadem. Namisto toho se musi predat
do prislusného sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych
zarizeni. Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomuzete zabranit
ptipadnym nepfiznivym disledkim pro
Zivotni prostredi a lidské zdravi, které

by mohly byt zpiisobeny nevhodnym
zpracovanim odpadu z tohoto vyrobku.
Vice informaci o recyklaci tohoto vyrobku
vam poskytnou mistni Ufady, vasi
zpracovatelé odpadt nebo obchod, kde
jste vyrobek zakoupili.

Bortskaffelse

Emballage

Emballagen er miljgvenlig og kan
genbruges. Plastickomponenter er
markeret med f.eks. >PE<, >PS< osv.
Bortskaf emballagen pa en kommunal
genbrugsstation i de relevante

Gamle apparater

Symbolet mmm pa produktet eller dets
emballage viser, at produktet ikke ma
héndteres som husholdningsaffald.
Det skal i stedet afleveres pa
genbrugsstationen, der sgrger for

konsekvenser for miljget og menneskers
sundhed, som ellers kan veere resultatet
af forkert affaldshandtering af dette
apparat. Du kan fa flere oplysninger

om genbrug af dette apparat hos

teknisk forvaltning i din kommune, pa
genbrugsstationen eller det sted, hvor du

containere. kebte apparatet.
genbrug og genindvinding af elektrisk
og elektronisk udstyr. Ved at sikre at dette
apparat bortskaffes korrekt, medvirker
du til at forhindre de potentielle negative
Entsorgung Altgerdt Detaillierte Informationen zum Recyceln

Verpackungsmaterialien

Die Verpackungsmaterialien sind umwelt-
freundlich und wiederverwertbar. Die
Kunststoffteile tragen Kennzeichnungen,
z.B. >PE<, >PS< usw.

Bitte entsorgen Sie die Verpackungsma-
terialien in einem geeigneten Container
eines Wertstoffhofes.

Das Symbol mmmm an Produkt oder Verpa-
ckung weist darauf hin, dass das Produkt
nicht mit dem normalen Hausmiill ent-
sorgt werden darf. Es muss stattdessen
bei der entsprechenden Sammelstelle

fuir Recycling von Elektro- und Elektro-
nikschrott abgegeben werden. Durch

die ordnungsgemaRe Entsorgung des
Produkts kdnnen negative Folgen fir Um-
welt und Gesundheit vermieden werden.

des Produkts bieten die Gemeinde, die
Miillentsorgung oder der Handler, bei
dem das Produkt gekauft wurde.
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Koostisosad

. Juhtpaneel

. Veepaak

. Veetaseme ndidik

. Hingedel kaas

. Tilgaluku klapiga
filtrihoidik
Kohvikann ja kannu kaas

. Soojendusplaat

. Toitejuhe ja pistik

Margutulega sisse-/

valjaltlitamise luliti

Programminupp

. Naidik

. Tunninupp

. Minutinupp

. Aroominupp

moMN® >

T Iaom

zZzrrx -

Components

A
B.
C
D.
E.

. Control panel
Water tank
. Water level indicator
Hinged lid
Filter holder with antidrip
valve
Coffee jug and jug lid
. Warming plate
. Power cord & plug
ON/OFF switch with
power indicator light
Program button
. Display

Hour button
. Minute button
. Aroma button

—Iaom

ZZzrx-

Componentes

A. Panel de control

. Depésito de agua

C. Indicador del nivel de
agua

D. Tapa con bisagras

E. Compartimento del filtro
con vélvula antigoteo

F. Jarrade caféy tapadela
jarra

G. Base de calentamiento

H. Cable de alimentaciony
enchufe

I Interruptor de encendido/

apagado con indicador

luminoso de corriente

Tecla de programa

. Pantalla

. Teclade hora

. Tecla de minuto

. Tecla Aroma

@

zZzr X -

Osat

. Kayttopaneeli

. Vesiséilio

. Veden tason ilmaisin
. Avattava kansi

. Suodattimen pidike
tippalukolla
Kahvipannu ja pannun
kansi

G. Lampolevy

H. Virtajohto ja pistoke
I. ON/OFF (PAALLE/POIS
PAALTA) -katkaisin
merkkivalolla
Ohjelmapainike

. Nayttd

. Tuntipainike

. Minuuttipainike

. Aromipainike

monN®>

m

ZzZzrrRx-
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Ohutussoovitused / Safety advice

Lugege jirgmised juhised enne
d

kordset k

hoolikalt lébi.

See seade ei ole méeldud
kasutamiseks inimestele (sealhulgas
lapsed), kelle fuitsilised, sensoorsed
voi vaimsed voimed on véhenenud
voi kellel puuduvad selleks
kogemused ja teadmised, véi ainult
sel juhul, kui nende ohutuse eest
vastutav isik neid valvab voi juhendab.
Laste jarele tuleks vaadata, et nad
seadmega ei mangiks.

Seadme voite thendada ainult sellise
elektrivérguga, mille pinge ja sagedus
vastavad nimiandmete sildil toodud
andmetele!

Arge kasutage seadet kunagi, kui
voolujuhe véi korpus on vigastatud.
Seadet tohib (ihendada tksnes
maandatud pistikupessa. Vajadusel
voib kasutada 10 A jaoks sobilikku
pikendusjuhet.

Seadme voi toitejuhtme vigastuse
korral tuleb see ohu valtimiseks
tootjal, tootja volitatud teeninduses
véi samasuguse kvalifikatsiooniga
isikul valja vahetada.

Asetage seade alati tasasele
horisontaalsele toopinnale.

Arge mingil juhul jitke vooluvérguga
tihendatud seadet jarelevalveta.
Seade tuleb iga kord parast
kasutamist, enne puhastamist ning
hooldust vilja liilitada ning voolujuhe
valja tommata.

Seade ning tarvikud kuumenevad
tootamise ajal. Kasutage ainult
ettendhtud kdepidemeid ja nuppe.
Enne puhastamist ja hoiustamist laske
seadmel jahtuda.

Toitejuhe ei tohi puutuda kokku
seadme kuumade pindadega.

Arge kastke seadet kunagi vette ega
muudesse vedelikesse.

Arge Uiletage seadmel ndidatud
maksimaalset tditmismahtu.

Arge kasutage seadet kuumal

pinnal ega asetage seda kuumadele
pindadele véi soojusallika Idhedale.

Seade on ette ndhtud tiksnes
tubaseks kasutamiseks.

Seade on ette nahtud lksnes
koduseks kasutamiseks. Kui seadet
kasutatakse valesti voi muul kui
ettenahtud otstarbel, ei vastuta
tootja sellega kaasnevate voimalike
kahjustuste eest.

Read the following instruction
carefully before using the appliance for
the first time.

This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.
Children should be supervised to
ensure that they do not play with the
appliance.

The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage
and frequency comply with the
specifications on the rating plate!
Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

The appliance must only be
connected to an earthed socket. If
necessary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or
similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

www.electrolux.com

Always place the appliance on a flat,
level surface.

The appliance must be switched off
and the mains plug withdrawn before
cleaning and maintenance.

The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning or
storage.

The mains cable must not come into
contact with any hot parts of the
appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Do not exceed the maximum

filling volume as indicated on the
appliances.

Do not use or place the appliance on
a hot surface or near source of heat.
Appliance is for indoor use only.

This appliance is intended for
domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible
damage caused by improper or
incorrect use.




Consejo de seguridad / Turvallisuusohjeita

Lea la siguiente instruccion
detenidamente antes de utilizar el
electrodoméstico por primera vez.
«  Este electrodoméstico no esta

indicado para que lo utilicen personas

(incluidos nifos) con discapacidades
fisicas, sensoriales o mentales o
que no cuenten con experiencia
o conocimientos, a menos que lo
hagan bajo supervision o segin
las instrucciones de una persona
responsable de su seguridad.
« Sedeberd controlar que los nifios no
jueguen con este electrodoméstico.
«  Este electrodoméstico sélo se
puede conectar a una fuente
de alimentacion cuya tension y
frecuencia sean compatibles con
las especificaciones de la placa de
clasificacion.
« Nunca utilice o coja el
electrodoméstico si:
- el cable de alimentacién presenta
dafos,
- la carcasa esta dafada.

El electrodoméstico solo se debe
conectar a un enchufe con toma de
tierra. Si es necesario, se puede utilizar
un cable prolongador adecuado para
10 A.

Si el electrodoméstico o el cable

de alimentacion no estan en
perfectas condiciones, deben ser
sustituidos por el fabricante, por su
servicio de asistencia o por personal
homologado, con el fin de evitar
peligros.

Coloque siempre el electrodoméstico
en una superficie plana y uniforme.

El electrodoméstico debe apagarse

y desenchufarse siempre antes de su
limpieza y mantenimiento.

El electrodoméstico y los accesorios se
calientan durante el funcionamiento.
Utilice inicamente los mangos y
mandos especificos. Deje que se
enfrie antes de limpiarlo o guardarlo.

El cable de alimentacion principal

no debe entrar en contacto con las
partes calientes del electrodoméstico.
No sumerja el electrodoméstico en
agua ni en cualquier otro liquido.

No supere la capacidad méaxima

de llenado que se indica en el
electrodoméstico.

No utilice ni coloque el
electrodoméstico en una superficie
caliente ni cerca de una fuente de
calor.

No debe utilizarse el electrodoméstico
en exteriores.

Este aparato se ha concebido para un
uso doméstico. El fabricante no puede
aceptar responsabilidad alguna por
los posibles dafos provocados por un
uso incorrecto o inadecuado.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti
ennen kuin kaytét laitetta
ensimmaisen kerran.

« Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (lapset mukaanlukien)
kaytettavaksi, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt
ovat alentuneet tai jotka eivat
osaa kdyttaa laitetta, ellei heidan
turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil6 ole antanut heille ohjeita
laitteen kdytosta tai valvo heidan
laitteen kdyttoaan.

« Huolehdi, etta lapset eivat kayta
laitetta leikkikaluna.

« Laite voidaan kytked vain
virtaldhteeseen, jonka jénnite ja
taajuus vastaavat arvokilven tietoja.

« Ali koskaan kayt laitetta, jos -
virtajohto on vaurioitunut - kotelo on
vaurioitunut.

« Laite voidaan kytked vain
maadoitettuun pistorasiaan.

Voit kayttaa tarvittaessa sopivaa
jatkojohtoa.

« Jos laite tai virtajohto vaurioituu,
valmistajan tai valtuutetun
huoltoliikkeen on vaihdettava se
vaarojen valttdmiseksi.

Sijoita laite aina tasaiselle ja tukevalle
pinnalle.

Katkaise laitteesta virta ja irrota
virtajohto aina kéyton jalkeen seka
ennen puhdistusta ja huoltoa.
Laite ja sen osat kuumenevat kayton
aikana. Kaytd vain laitteen omia
kahvoja ja kddensijoja. Anna laitteen
jaahtya ennen puhdistusta tai
varastointia.

Virtajohto ei saa koskettaa laitteen
kuumia osia.

Al3 upota laitetta veteen tai muuhun
nesteeseen.

Al3 tayti laitetta siihen merkityn
enimmadismaaran yli.

Al4 kdyta tai sdilyta laitetta kuumalla
pinnalla tai lahelld lammonlahdetta.
Laite on tarkoitettu kdytettavaksi vain
sisdtiloissa.

Laite on tarkoitettu vain kotikdyttoon.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista
vahingoista, jotka johtuvat laitteen
epaasianmukaisesta tai vaarasta
kéytosta.
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Alustamine / Getting started
Introduccion / Aluksi

1. Kellaaja valimine / muutmine. Lilit-
age masin sisse ja naidikule ilmub
vilkuv ajanait: 12:00. Soovitud kellaaja
médramiseks vajutage nuppe HOUR
ja MIN. Kellaaega saab alati muuta ja
seda ka programmireziimis. Vajutage
lihtsalt nuppu HOUR ja MIN ja aeg
muutub kohe.

Markus. Kui te masina seinakontak-
tist eemaldate, tuleb kellaaeg uuesti
valida.

-

. Setting/changing time. Plug in the
machine, the display will flash the
initial time showing: 12:00. Press the
HOUR and MIN button to set the re-
quired time. Time can be changed at
any time, even under program mode.
Simply press the HOUR and MIN but-
ton, the time changes at once.

Note: if you unplug the machine, the
time needs so be set again.

1. Definir/alterar a hora. Ligue a ficha
do aparelho e o visor apresenta a hora
inicial intermitente: 12:00. Prima os
botoes HOUR (horas) e MIN (minutos)
para acertar a hora. Pode acertar a
hora em qualquer momento, mesmo
no modo de programa. Basta premir
os botdes HOUR e MIN e a hora muda
imediatamente.

Nota: se desligar a ficha do aparelho,
terd de acertar a hora novamente.

1. Kellonajan asetus/muuttaminen.
Kytke laite sahkoverkkoon, naytossa
vilkkuu alustava aika: 12:00. Paina
painiketta TUNTI ja MIN vaaditun ajan
asettamiseksi. Aikaa voidaan muuttaa
milloin tahansa, jopa ohjelmatilassa.
Paina TUNTI- ja MIN-painiketta, aika
muuttuu valittomasti.

Huomaa: jos laite irrotetaan
sahkoverkosta, aika tulee asettaa
uudelleen.

www.electrolux.com

2.

I

Asetage seade tasasele

pinnale. Seadme esmakordsel
kaivitamiseltaitke nou kiilma veega.
Kéivitage seade sisse-/valjalllitamise
lulitiga. Laske paagitaiel veel
paberfiltrit voi kohvi kasutamata
puhastamiseks kord voi kaks labi
masina voolata.

. Place the machine on a flat surface.

When starting the machine for the
first time, fill the tank with cold water.
Start the machine with the ON/OFF
switch. Let a full tank of water pass
through the machine once or twice to
clean it, without using paper filter or
coffee.

. Coloque el aparato en una superficie

plana. Al encender el aparato

por primera vez, llene el depésito
de agua fria. Enciéndalo con el
interruptor de encendido/apagado.
Deje que el depésito lleno de agua
fluya por el aparato una o dos veces
para limpiarlo. No utilice un filtro de
papel ni café.

Sijoita laite tasaiselle pinnalle. Kun
kaytat laitetta ensimmaisen
kerran, tayta sdilio kylmalla vedella.
Kéynnisté laite painamalla ON/OFF-
katkaisinta. Puhdista laite keittamalla
laitteella vain puhdasta vettd ilman
suodatinpaperia tai kahvia kerran tai
kaksi kertaa.

. Kohvi valmistamine. Avage kaas

ning téitke paak kiilma puhta veega
soovitud tasemeni. Veendul ja
kohvikannul on olemas veetaseme
indikaatorid.

(Tuihja paagiga on seadme
kasutamine keelatud!)

. Making coffee: open the lid and fill

the water tank with fresh cold water
up to the desired level. There is a
water level indicator on the water
tank and on the coffee jug. (The
machine must not be used with
empty tank!)

Hacer café: abra la tapa y llene el
depdsito de agua con agua fria no
utilizada hasta el nivel deseado. O
depdsito de agua e o jarro do café
possuem indicadores de nivel de
agua.

(El aparato debe utilizarse nunca
con el depésito vacio.)

. Kahvin valmistaminen: avaa kansi

ja tayta vesisailio raikkaalla kylmalla
vedelld haluttuun mittaan asti.
Vesiséiliossé ja kahvipannussa on
vedentason ilmaisin.

(Laitetta ei saa kdyttaa, jos
vesisailio on tyhja!)



_cc

4

Sisestage filtrihoidikusse
paberfilter suurusega 1 x4 ja

taitke see jahvatatud kohviga.
Soovitatava kohvi hulk on dra toodud
ka lusikataitena veendidiku korval.
Keskmise kangusega kohvi puhul on
iks moo6telusikatais (u 6-7 g) tassi
kohta piisav. Sulgege veendu kaas

ja asetage kann kohale tagasi (koos
kaanega).

. Insert a size 1x4 paper filter in

the filter holder and fill it with
ground coffee. There is a gauge for
recommended number of spoons of
coffee next to the water gauge. For
average strong coffee 1 measuring
spoon (approx. 6-7 g) per cup is
sufficient. Close the water tank lid and

place the jug back (complete with lid).

Introduzca un filtro de papel de
fio 1x4 en el compart t
del filtro y llénelo de café molido.
Existe una medida de la dosis de café
recomendada al lado del indicador
de nivel de agua. Para un café de
intensidad media, es suficiente una
cucharilla (aprox. 6-7 g) por taza.
Cierre la tapa del depdsito de agua y
vuelva a colocar la jarra (con la tapa).

Aseta 1 x 4 -kokoinen
suodatinpaperi suodattimen
pidikkeeseen ja kaada kahvijauhe
suodatinpaperiin. Vesiasteikon
vieressd on suositeltujen
mittalusikallisten maara kahvin
annostelua varten. Jos haluat
keittaa tavallista vahvaa kahvia, yksi
mittalusikallinen (6-7 grammaa)
kahvijauhetta riittaa. Sulje vesisilion
kansi ja aseta kannu takaisin
paikalleen (my6s kansi).

w

wu

Viivitusaja valimine. Vajutage
nuppu PROGRAM; ndidik hakkab
vilkuma. Valige tunnid, vajutades
nuppu HOUR. Seejérel valige minutid,
vajutades nuppu MIN. Kinnitamiseks
vajutage uuesti nuppu PROGRAM.

5 sekundi parast kuvatakse naidikul
uuesti olemasolev kellaaeg.

. Setting delay time. Press the

PROGRAM button, the display flashes.
Set hours by pressing the HOUR
button. Then set minutes by pressing
the MIN button. Press the PROGRAM
button again to confirm. The display
will go back to show the current time
after 5 seconds.

. Definir o tempo de atraso. Prima

0 botdo PROGRAM (programa) e o
visor fica intermitente. Defina a hora
premindo o botdo HOUR. De seguida,
defina os minutos premindo o botéo
MIN. Prima novamente o botéo
PROGRAM para confirmar. O visor
volta a apresentacao da hora actual
ao fim de 5 segundos.

. Ajastimen asettaminen. Paina

OHJELMA-painiketta, naytto vilkkuu.
Aseta tunnit painamalla TUNTI-
painiketta. Aseta minuutit painamalla
MIN-painiketta. Vahvista painamalla
uudelleen OHJELMA-painiketta.
Naytto nayttaa kellonajan 5 sekunnin
kuluttua.

L

Viivitusaja muutmine. Vajutage ja
hoidke 3 sekundit nuppu PROGRAM.
Naidik vilgub ja nupu PROGRAM

tuli kustub. Valige tunnid, vajutades
nuppu HOUR. Seejérel valige minutid,
vajutades nuppu MIN. Kinnitamiseks
vajutage uuesti nuppu PROGRAM.

. Changing the delay time. Press

and hold the PROGRAM button for 3
seconds. The display flashes and the
PROGRAM button light turns off. Set
hours by pressing the HOUR button.
Then set minutes by pressing the MIN
button. Press the PROGRAM button
again to confirm.

Alterar o tempo de atraso. Prima

e mantenha o botdo PROGRAM
premido durante 3 segundos. O visor
fica intermitente e a luz do botao
PROGRAM apaga-se. Defina a hora
premindo o botdo HOUR. De seguida,
defina os minutos premindo o botéo
MIN. Prima novamente o botao
PROGRAM para confirmar.

. Viiveajan muuttaminen. Paina ja

pida alhaalla OHJELMA-painiketta

3 sekunnin ajan. Naytto vilkkuu ja
OHJELMA-painikkeen merkkivalo
sammuu. Aseta tunnit painamalla
TUNTI-painiketta. Aseta minuutit
painamalla MIN-painiketta. Vahvista
painamalla uudelleen OHJELMA-
painiketta.
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Alustamine / Getting started
Introduccion / Aluksi

i -
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Kéivitage seade sisse-/valjallilitamise
lilitiga. Toite margutuli stttib

ning kuum vesi hakkab filtrisse
valguma. Kui seadet kasitsi valja

ei lUlitata, lilitab automaatne
valjaltlitusfunktsioon selle 40 minuti
pérast ise valja.

. Start the machine with the ON/OFF

switch. The power indicator light will
come on and hot water will flow into
the filter. If the machine is not turned
off manually, the Safety Auto-Off

function turns it off after 40 minutes.

. Encienda el aparato con el

interruptor de encendido/apagado.
El indicador luminoso de corriente se
enciende y el agua caliente empezara
a fluir en el filtro. Si la cafetera no se
apaga manualmente, la funcién de
desconexion automatica la apaga
transcurridos 40 minutos.

. Kédynnista laite painamalla ON/

OFF-katkaisinta. Merkkivalo syttyy ja
kuuma vesi alkaa valua suodattimeen.
Mikali et katkaise laitteesta virtaa,
automaattinen virrankatkaisu
katkaisee virran 40 minuutin kuluttua.

www.electrolux.com

. Kui kann on eemaldatud, ei lase

filtriklapp kohvil soojendusplaadile
tilkuda. (Keetmise ajal ei tohi
kannu kauemaks kui 30 sekundiks
eemaldada. Vastasel juhul tekib
filtris Gletditumine.)

. If the jug is removed, the filter

valve prevents coffee from dripping
onto the warming plate. (While
preparing coffee, the jug must not
be removed for longer than 30
seconds or the filter will overflow.)

. Sise extrae lajarra, la valvula del

filtro evitara que el café gotee en la
base de calentamiento. (Durante

el proceso de hervido, no se debe
extraer la jarra durante mas de 30
segundos o el filtro se derramara.)

Jos pannus siirretdén pois
lampélevyltd, suodattimen
tippalukko estaa kahvia tippumasta
levylle. (Kahvinkeiton aikana
pannua ei saa siirtaa pois levylta yli
30 sek iksi, ettei
yli.)

dati

in vuoda

©

©

MmN DDD

. Aroomivalija pikendab

téombamisaega, et tohustada maitse
eraldumist ja saada vahema hulga
tasside jaoks kangemat kohvi
(tavaliselt alla 6 tassi).

Vajutage ®@# iiks kord nérgema
kanguse, kaks korda keskmise
kanguse ja kolm korda kange kohvi
saamiseks.

. The Aroma Selector extends the

brewing time to maximize the flavour
extraction and get a stronger coffee
for a small number of cups (normally
less than 6).

Press @@, once for mild strength,
twice for medium and 3 times for
strong coffee.

El selector de aroma prolonga

el tiempo de preparacion a fin de
conseguir mas sabor y obtener un
café mas fuerte para una cantidad
pequena de tazas (normalmente
menos de 6).

Pulse ®®#, una vez para café suave,
dos veces para café medio y 3 vedes
para café fuerte.

. Aromiasteen valinta pidentaa

valmistusaikaa varmistaen kahvin
parhaan mahdollisen aromin ja
tayteldisen maun myos silloin, kun
kahvia valmistetaan pieni maara
(yleensa alle kuusi kupillista).

Paina painiketta @@ kerran miedon
kahvin voimakkuuden, kaksi kertaa
keskisuuren kahvin voimakkuuden
ja 3 kertaa vahvan kahvin
voimakkuuden valitsemiseksi.



Puhastamine ja hooldus / Cleaning and care

Limpieza y mantenimiento / Puhdistaminen ja hoitaminen

i

1.

Liilitage seade vilja ja eemaldage
toitejuhe pistikust. Puhastage

koiki valispindu niiske lapiga.
Kohvikannu ja selle kaant véib pesta
néudepesumasinas. Arge kasutage
kunagi s66vitavaid véi abrasiivseid
puhastusvahendeid ning drge
kastke seadet kunagi vedelikku!

. Turn the machine off and unplug

the power cord. Wipe all outer
surfaces with a damp cloth. Coffee
jug and jug lid are dishwasher proof.
Never use caustic or abrasive
cleaners, and never immerse the
machine in liquid!

Apague el aparato y desenchufe el
cable de alimentacion. Limpie todas
las superficies exteriores con un trapo
huimedo. La jarra del café y su tapa

se pueden lavar en el lavavajillas. No
utilice nunca limpiadores causticos
o abrasivos, ni sumerja el aparato
en ningun liquido.

. Sammuta laite ja irrota virtajohto

pistorasiasta. Pyyhi laitteen
ulkopinnat kostealla liinalla.
Kahvipannun ja kannen voi pesta
astianpesukoneessa. Ald koskaan
kédyta syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita dldka upota
laitetta nesteeseen.

2. Filtrihoidiku puhastamiseks
tostke kaepide Ules ning eemaldage
filtrihoidik. Filtriklapi pohjalikuks
puhastamiseks vajutage seda
loputamise ajal mitu korda.
Filtrihoidikut voib pesta ka
néudepesumasinas.

2. To clean the filter holder, lift up the
handle and remove the filter holder.
To clean the filter valve thoroughly,
push it several times while it is being
rinsed. The filter holder can also be
washed in the dishwasher.

2. Paralimpiar el compartimento
del filtro, levante el asa y extraiga el
compartimento. Para limpiar a fondo
la valvula del filtro, presidnela varias
veces mientras se enjuaga. El soporte
del filtro también se puede lavar en el
lavavajillas.

I

Nosta kahvasta ja poista
suodattimen pidike puhdistusta
varten. Puhdista tippalukko
huolellisesti painamalla sitd

useita kertoja huuhtelun aikana.
Suodattimen pidike voidaan pesta
myos astianpesukoneessa.
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Katlakivi eemaldamist / Decalcifying
Descalcificacion / Kalkinpoisto

20

. lga 70 kasutuskorra jarel on

soovitatav labi viia katlakivi
eemaldamine. Kasutage ainult
keskkonnasébralikke katlakivi
eemaldusvahendeid ja jargige alati
tootja juhiseid.

. As aprecaution we recommend

descaling after 70 uses. Use

only an environmentally friendly
descaling agent and always follow the
manufacturer’s instructions.

. Como medida de precaucion, se

recomienda descalcificar cada 70
usos. Use Gnicamente un agente
desincrustante respetuoso con el
medio ambiente y siga siempre las
instrucciones del fabricante.

. Varotoil uosittel

ettd kalkki poistetaan 70
kayttokerran jalkeen. Kayta

vain ympaéristoystavallista
kalkinpoistoainetta ja noudata aina
valmistajan ohjeita.

www.electrolux.com

. Kallake koigepealt varske vee
mahutisse vett ja seejarel lisage
katlakivi eemaldi. Pange kaanega
kohvikann soojendusplaadile.
Laske katlakivi eemaldil méjuda
umbes 15 minutit, seejarel lulitage
seade sisse. Kui katlakivi eemaldi on
labi valgunud, ltlitage seade vélja.
Vajadusel tuleb katlakivi eemaldust
korrata. Korrage toimingut vahemalt
kaks korda, kasutades puhast vett.

. First fill the fresh water container
with water and then add the
descaling agent. Place the coffee
jug with the lid on the warming plate.
Allow the descaling solution to work
for approximately 15 minutes, then
switch on the appliance. Once the
descaling solution has percolated
through, switch the appliance off.

If necessary, repeat the descaling
procedure. Repeat the procedure at
least twice using clear water.

. En primer lugar, llene el contenedor
de agua fresca conaguay a
continuacion anada el agente
desincrustante. Coloque la jarra con
la tapa en la placa calorifica. Deje que
la solucion haga efecto durante unos
15 minutos y después encienda el
aparato. Una vez la solucién se haya
colado, apague el aparato. Si fuera
necesario, repita el procedimiento

de desincrustacion. Repita el
procedimiento al menos dos veces
con agua limpia.

Tayta ensin vesisailio vedella
jalisaa sitten kalkinpoistoaine.
Aseta kannellinen kahvikannu
lammityslevyn péélle. Anna
kalkinpoistoaineen vaikuttaa noin 15
minuuttia ja kytke sitten laite péalle.
Kun kalkinpoistoaine on suodattunut
laitteen lapi, kytke laite pois paalta.
Toista kalkinpoistotoimenpide
tarvittaessa. Toista toimenpide
vahintaan kaksi kertaa puhdasta vetta
kayttden.

. Loputage kohvikann, kannu

kaas ja filtrisisu jooksva vee all
pohjalikult. Loputamise ajal vajutage
tilkumisvastast klappi korduvalt.

. Rinse the coffee jug, jug lid and

filter insert thoroughly under
running water. Activate the anti-drip
valve several times as it is rinsed.

Aclare a fondo la jarra, la tapay

el elemento filtrante con agua
corriente. Active la vélvula antigoteo
varias veces durante el aclarado.

Huuhtele kahvil L

kansi ja suodatinosa huolellisesti
juoksevan veden alla. Aktivoi
tippalukko useita kertoja sen
huuhtelemisen aikana.



Jaatmekaitlusse andmine / Disposal
Coémo desechar el electrodoméstico / Havittaminen

Jaatmekaitlusse andmine
Pakkematerjal

Pakkematerjalid on keskkonnasébralikud
ja taaskasutatavad. Plastist koostisosad
on margistatud, nt >PE<, >PS< jne.

Palun visake pakkematerjalid kohaliku
jaatmekaitlusettevotte vastavasse
konteinerisse.

Kasutatud seade

Tingmérk mmmm tootel voi pakendil néitab,
et neid ei tohi kdidelda olmejddtmetena.
Selle asemel tuleb toode ringlussevotuks
tle anda vastavale elektri- ja
elektroonikaseadmete kogumispunktile.
Tagades selle toote Gige kaitluse,

aitate dra hoida voimalikke kahjulikke
tagajdrgi keskkonnale ja inimeste
tervisele, mida pohjustaks selle toote vale
jaatmekaitlus. Rohkem teavet kdesoleva

toote taaskditluse kohta saate kohalikust
omavalitsusest, prugiveofirmast voi
kauplusest, kust toode on ostetud.

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.

Please dispose the packaging materials
in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol mmmm on the product or on
its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,

which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.

Coémo desechar el electrodoméstico
Materiales de embalaje

Los materiales de embalaje son
respetuosos con el medio ambiente y
pueden reciclarse. Los componentes de
plastico se identifican con marcas como
>PE<, >PS<, etc.

Tire el material de embalaje en los
contenedores pertinentes en las
instalaciones de recogida de basura de su
comunidad.

Electrodoméstico antiguo

El simbolo s incluido en el producto
o en su envase indica que este producto
no debe ser tratado como un residuo
doméstico. Debe llevarse hasta un punto
de recogida para el reciclaje de equipos
eléctricos y electronicos. El vertido
correcto del producto evitara perjudicar
al medio ambiente y a la salud. Para
obtener informacion mas detallada acerca

del reciclaje de este producto, consulte
al departamento correspondiente de

su municipio, al servicio de recogida de
residuos domésticos o a la tienda donde
adquirié el producto.

Hévittaminen

Pakkausmateriaalit

Pakkausmateriaalit ovat
ymparistoystavallisid ja ne voidaan
kierrattaa. Muoviosat on merkitty, esim.
>PE<, >PS<.

Havitd pakkausmateriaalit laittamalla ne
oikeisiin jateastioihin.

Vanha laite

Tuotteessa tai sen pakkauksessa oleva

symboli mmmm tarkoittaa, ettd tuotetta

ei saa kasitella kotitalousjatteend. Sen
sijaan laite on vietdva asianmukaiseen
kierratyspisteeseen, joka ottaa

vastaan sahko- ja elektroniikkaromua.
Varmistamalla tuotteen oikean
havittamisen autat estamaan ymparistolle

ja terveydelle aiheutuvia kielteisia
vaikutuksia, jotka tuotteen virheellisestd
havittamisesta koituisivat. Saat lisdtietoja
tuotteen kierrattadmisestd ottamalla
yhteytta kunnalliseen jatelaitokseen,
kotitalousjatteen kerdyspalveluun tai
tuotteen ostopaikkaan.
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moN®>
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Composants

. Bandeau de commande

Réservoir d'eau

. Indicateur de niveau d'eau
. Couvercle articulé

Porte-filtre avec systéeme
anti-gouttes
Verseuse et couvercle

G. Plaque chauffante
. Cordon d'alimentation et

fiche

Interrupteur marche/
arrét avec voyant
d’alimentation
Touche Programmes

. Affichage

Touche Heures

. Touche Minutes
. Touche Arome

moN®>

—xTxom

zrx-

Sastavni dijelovi

. Upravljacka ploca

Spremnik za vodu

. Oznaka razine vode
. Poklopac

Drzac filtra s ventilom za
sprjecavanje kapanja
Vr¢ za kavu i poklopac vrca

. Ploca za grijanje
. Elektri¢ni kabel i utika¢

Prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje sa zaruljicom
pokazivaca napajanja
Tipka programa

. Zaslon

Tipka za podesavanja sata

. Tipka za podesavanja

minuta

. Tipka za podesavanje

arome

A készulék részei

monNw®

o m

zZzrrxX-

. Kezel6panel

. Viztartély

. Vizszintjelz6

. Felhajthato fedél

Sz(ir6tart6 csepegésgatld
szeleppel
Kavéskanna és kannafedél

. Melegitélap
. Halozati tapkabel és

csatlakozo
Be/kikapcsolé gomb
jelzéfénnyel
Program gomb

. Kijelz6

Ora gomb

. Percgomb
. Aroma gomb

M QDO

Componenti

A.
B.
C

m

o

zzr R

Pannello dei comandi
Serbatoio dell’acqua
Indicatore di livello
dell'acqua

. Coperchio incernierato

Supporto del filtro con
valvola antigocciolamento
Caraffa termica e coperchio
della caraffa

. Piastra riscaldante
. Cavo di alimentazione e

spina

Interruttore ON/OFF con
spia di alimentazione
Tasto programma

. Display

Tasto ore

. Tasto minuti
. Tasto aroma
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Consignes de sécurité / Sigurnosni savjeti

Les instructions suivantes doivent étre
lues attentivement avant d’utiliser la
machine pour la premiére fo

Cet appareil n'est pas destiné a

étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou qui ne
disposent pas des connaissances

ou de I'expérience nécessaires, a
moins quelles n‘aient été formées
ou encadrées pour |'utilisation

de cet appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin
qu'ils ne puissent pas jouer avec cet
appareil.

L'appareil doit étre branché surun
réseau électrique correspondant
alatension et a la fréquence
d‘alimentation indiquées sur la plaque
signalétique.

Ne jamais utiliser ou mettre en
marche l'appareil si - le cordon
d‘alimentation est endommagé ; - le
corps de I'appareil est endommagé.

L'appareil doit étre branché a une
prise électrique reliée a la terre. Une
rallonge électrique adaptée a une
intensité de 10 A peut étre utilisée si
nécessaire.

Si I'appareil ou le cordon
d‘alimentation est endommagé, il
doit étre remplacé par le fabricant,
I'un de ses réparateurs ou toute
autre personne diment qualifiée afin
d‘éviter tout danger.

L'appareil doit toujours étre placé

sur une surface de travail plane et
horizontale.

L'appareil doit étre éteint et débranché
du réseau électrique apres chaque
utilisation et avant tout nettoyage ou
entretien.

L'appareil et ses accessoires
deviennent chauds en cours de
fonctionnement. Utiliser les poignées
et les boutons prévus a cet effet
uniquement. Laisser l'appareil
refroidir avant de le nettoyer ou de le
ranger.

Le cordon d'alimentation ne doit

pas entrer en contact avec les piéces
chaudes de l'appareil.

Ne pas plonger I'appareil dans l'eau
ou tout autre liquide.

Ne pas dépasser le volume de
remplissage maximum indiqué sur
I'appareil.

Ne pas utiliser ou poser I'appareil sur
une surface bralante ou a proximité
d’une source de chaleur.

Cet appareil est réservé a une
utilisation a l'intérieur uniquement.
Cet appareil est destiné a un usage
domestique uniquement. Le fabricant
décline toute responsabilité en cas de
dommages résultant d’une utilisation
incorrecte ou inadaptée de I'appareil.
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Pazljivo procitajte sljedecu uputu prije
prvog koristenja uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za
koristenje osobama (ukljucujuci

i djecu) sa smanjenim tjelesnim,
osjetnim ili mentalnim sposobnostima
te osobama bez iskustva i znanja o
uporabi uredaja, osim ako im osoba
zaduzena za njihovu sigurnost nije
dala upute o koristenju uredaja.
Potreban je nadzor nad djecom kako
se ne bi igrala aparatom.
Uredaj se smije prikljucivati
samo na izvore napajanja ¢
napon i frekvencija odgovaraju
specifikacijama na plocici s
nominalnim vrijednostima!

Nikad ne koristite niti posezite za
uredajem ako je- kabel za napajanje
ostecen,- kuciste uredaja osteceno.
Uredaj se smije prikljucivati samo na
uzemljenu uti¢nicu. Ako je potrebno,
moze se koristiti produzni kabel
prikladan za 10 A.

www.electrolux.com

Ako je aparat ili kabel za napajanje
ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov ovlasteni serviser
ili druga kvalificirana osoba da biste
izbjegli opasnost.

Aparat uvijek postavljajte na
vodoravnu povrsinu.

Prije ¢is¢enja i odrzavanja uredaj je
potrebno iskljuciti i izvudi utikac iz
uticnice.

Tijekom rada aparat i dodaci postaju
vrudi. Koristite samo naznacene rucke
i gumbe. Prije ¢is¢enja ili odlaganja
ostavite aparat da se ohladi.
Elektricni kabel ne smije do¢i u dodir
niti s jednim vrucim dijelom uredaja.
Ne uranjajte uredaj u vodu niti u bilo
koju drugu tekucinu.

Ne premasujte maksimalnu koli¢inu
punjenja naznaenu na uredaju.

Ne koristite niti postavljajte uredaj na
vrucu povrsinu ili blizu izvora topline.
Uredaj sluZi samo za upotrebu u
zatvorenom prostoru.

Uredaj je namijenjen samo za
koristenje u kuc¢anstvu. Proizvodac
ne prihvaca nikakvu odgovornost
za moguce Stete nastale zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog
koristenja uredaja.



Biztonsagi eldirdsok / Norme di sicurezza

A késziilék elsé h alata

olvassa el figyel 1a

kovetkezo utasitasokat.

Korlatozott fizikai, mentalis vagy
érzékelési képességli személy
(ideértve a gyermekeket is), tovabba
a késziilék hasznalataban nem jartas
személy a készliléket csak akkor
mukodtetheti, ha a biztonsagaért
felel6s személy Utmutatassal latta el
vagy gondoskodik a feltigyeletérél.
Gyermekek a késziléket csak
felugyelet mellett mikodtethetik, és
tigyelni kell arra, hogy ne hasznaljak
jatékra.

A késziiléket csak a miiszaki adatok
cimkéjén feltiintetett értékkel
azonos fesziltség és frekvenciaju
elektromos hélézathoz szabad
csatlakoztatni.

Soha ne hasznalja és ne vegye kézbe a
késziiléket, ha

- megsériilt a tadpkabel,

- ha megsériilt a burkolat.

A késziilék kizarolag foldelt
csatlakozoaljzathoz csatlakoztatva
hasznalhatd. Szlikség esetén 10

A dramerésségnek megfeleld
hosszabbité kabelt hasznalhat.

Ha a készulék vagy a tapkabel
megsériilt, a veszély elkeriilése
érdekében azt a gyartonak, a gyarto
altal megbizott szerviznek vagy
hasonldan képzett szakembernek kell
kicserélnie.

A késziiléket mindig sima, vizszintes
munkafellletre helyezze.

Tisztitas vagy karbantartés el6tt a
készuléket kapcsolja ki, és hizza ki a
tapkabelt a halozati aljzatbol!

A késztilék és kiegészitéi a hasznalat
soran felforrésodnak. Csak a kijelolt
fogantyukat és gombokat érintse
meg. Tisztitas vagy tarolas el6tt hagyja
lehdlni.

A tapkabel nem érintkezhet a
késztilék forro részeivel.

A késziiléket ne meritse vizbe vagy
egyéb folyadékba.

Ne Iépje tul a késziiléken feltlintetett
maximalis toltési mennyiséget
(vizszintet).

Ne helyezze a készuléket forrd
feluletre vagy héforras kozelébe.

A késziilék kizarolag beltéri
kornyezetben torténé hasznalatra
alkalmas.

Ez a készulék kizardlag haztartasi
hasznalatra alkalmas. A gyarté nem

véllal semmilyen kotelezettséget a
helytelen vagy nem rendeltetésszer(i
hasznalat miatt bekovetkezett
esetleges karokért.

Leggere att

ite le i

9

istruzioni prima di utilizzare
I'apparecchio per la prima volta.

L'apparecchio non é destinato ad
essere utilizzato da persone, compresi
i bambini, con ridotte capacita fisiche,
mentali o sensoriali o con esperienza
e/o competenze insufficienti, a meno
che non siano sotto la supervisione
di una persona responsabile della
loro sicurezza o non vengano da essa
istruite sull’utilizzo dell'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per evitare che
giochino con I'apparecchio.
L'apparecchio puo essere collegato
solo a una fonte di alimentazione con
tensione e frequenza conformi alle
specifiche riportate sulla targhetta
delle caratteristiche.

Non utilizzare I'apparecchio se

- il cavo di alimentazione &
danneggiato,

— il rivestimento esterno &
danneggiato.

Collegare I'apparecchio
esclusivamente a prese dotate

di messa a terra. Se necessario, &
possibile utilizzare una prolunga tipo
10 A.

Se l'apparecchio o il cavo di
alimentazione sono danneggiati,
richiederne la sostituzione al
produttore, a un suo agente
dell’assistenza tecnica o a una
persona egualmente qualificata per
evitare rischi.

Posizionare sempre I'apparecchio su
una superficie piana e regolare.
Spegnere I'apparecchio e scollegarlo
dall'alimentazione di rete prima

di ogni operazione di pulizia e
manutenzione.

L'apparecchio e gli accessori si
surriscaldano durante I'uso. Utilizzare
solo le maniglie e le manopole
designate. Lasciar raffreddare
I'apparecchio prima di pulirlo o
riporlo.

Evitare che il cavo di alimentazione
entri in contatto con le parti
surriscaldate dell'apparecchio.

Non immergere I'apparecchio in
acqua o altri liquidi.

Non superare il volume massimo

di riempimento indicato sugli
apparecchi.

Non utilizzare o posizionare
I'apparecchio su una superficie calda
o in prossimita di fonti di calore.

Da utilizzare esclusivamente in interni.

Questo apparecchio & concepito per
il solo uso domestico. Il produttore
declina qualsiasi responsabilita

per eventuali danni causati da uso
improprio o non corretto.
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1.

-

-

-

Réglage/modification de I'heure.
Branchez I'appareil ; I'affichage clignote,
indiquant I'heure par défaut : 12:00. Ap-
puyez sur la touche HEURES et MIN pour
régler I'heure. Il est possible de changer
I'heure a tout moment, méme en mode
de programmation. Il suffit d'appuyer
sur la touche HEURES et MIN et I'heure
change immédiatement.

Remarque : si vous débranchez la
machine, I'heure devra étre réglée a
nouveau.

. Postavljanje/promjena vremena.

Ukopcajte stroj, na zaslonu ce treptati
pocetno vrijeme koje pokazuje: 12:00.
Pritisnite Tipka SAT i MIN za postav-
ljanje trazenog vremena. Vrijeme se
moze bilo kada promijeniti, ¢ak i u
programiranom nacinu rada. Samo
pritisnite tipku SAT i MIN, vrijeme se
istovremeno mijenja.

Napomena: ako iskopcate stroj, vri-
jeme se treba ponovno postaviti.

. Azido beallitasa/moédositasa.

Csatlakoztassa a készlilék dugvillajat a
hélézathoz. A kijelzén a kiindulasi idé
villog: 12:00. Nyomja meg az ORA és PERC
gombot a megfelel6 id6 beallitasahoz. Az
id6 barmikor moédosithatd, még program
tizemmadban is. Egyszerien nyomja meg
az ORA és PERC gombot, és az id6 azonnal
megvaltozik.

Megjegyzés: Ha kihtizza a dugaljbdl a
készlilék dugvillajat, akkor ismét be kell az
idét allitania.

Impostazione/modifica dell’'ora.
Collegare la macchina alla presa di
corrente, nel display lampeggia l'orario
iniziale: 12:00. Premere il tasto HOUR

e MIN per impostare l'orario desid-
erato. L'orario si puo modificare in
qualsiasi momento, anche in modalita
di programmazione. Premere sem-
plicemente il tasto HOUR e MIN per
cambiare orario tutto in una volta.
Nota: scollegando la macchina dalla
presa di corrente, si dovra impostare di
nuovo l'orario.

www.electrolux.com

. Placez la machine sur une surface

plane. Lors de la premiére mise en
marche de la cafetiére, remplissez
le réservoir d'eau froide. Allumez la
machine a l'aide de l'interrupteur
marche/arrét. Laissez un réservoir
entier d'eau s'écouler, sans utiliser de
filtre ni de café. Répétez I'opération
une ou deux fois.

. Postavite aparat na ravnu podlogu.

Prilikom prvog pokretanja
aparatanapunite spremnik hladnom
vodom. Pokrenite aparat uz

pomoc¢ prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje. Propustite pun spremnik
vode kroz aparat jednom ili dvaput
bez upotrebe papirnatog filtra ili kave
da biste ga odistili.

. Helyezze a készuléket vizszintes

munkafelliletre. A késziilék elsé
hasznalata el6tt toltse fel a tartalyt
hideg vizzel. Kapcsolja be a késziiléket
a Be/kikapcsolé gombbal. A késziilék
megtisztitasahoz folyasson at

egy vagy két teljes tartaly vizet a
készlléken papirsztirg, illetve kavé
hasznalata nélkiil.

. Posizionare I'apparecchio su

una superficie piana. Alla prima
accensione dell’apparecchio,
riempire il serbatoio di acqua fredda.
Accendere I'apparecchio utilizzando
I'interruttore ON/OFF. Per pulire
I'apparecchio, lasciar passare un
intero serbatoio di acqua una o due
volte, senza usare un filtro né miscela
di caffe.

. Préparation du café : ouvrez le

couvercle et remplissez le réservoir
d'eau froide jusqu'au niveau souhaité.
Le réservoir d'eau et la verseuse
disposent d'un indicateur du niveau
d'eau.

(La cafetiere ne doit pas
fonctionner alors que le réservoir
estvide!)

. Priprema kave: otvorite poklopac i

napunite spremnik za vodu svjezom
hladnom vodom do Zeljene razine.
Indikator razine vode nalazi se na
spremniku vode i na vréu za kavu.
(Aparat se ne smije koristiti s
praznim spremnikom!)

. Kavé készitése: Nyissa fel a fedelet,

és toltse fel a tartalyt a kivant szintig
friss, hideg vizzel. A viztartélyon és a
kavéskanndn vizszintjelzés talalhato.
(A késziilék iires tartallyal valo
hasznalata tilos!)

. Per fare il caffe, aprire il coperchio e

riempire il serbatoio di acqua fredda
fino al livello desiderato. Sul serbatoio
dell'acqua e sulla caraffa termica &
presente un indicatore del livello
dell'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio con il
serbatoio vuoto!
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Placez un filtre en papier de

taille n°4 dans le porte-filtre et
remplissez-le de café moulu. Une
graduation indiquant le nombre de
cuilléres a café recommandé figure a
coOté de la quantité d'eau. Pour obtenir
un café moyennement corsé, une
cuillére doseur (env. 6 a 7 g) par tasse
suffit. Fermez le couvercle du réservoir
d'eau et remettez la verseuse en place
(avec son couvercle).

. Umetnite papirni filtar veli¢ine

1x4 u drza¢ filtra i napunite

ga mljevenom kavom. Skala za
preporuceni broj Zli¢ica kave nalazi
se pored skale za vodu. Za prosje¢no
jaku kavu dovoljna je jedna mjerna
Zlica (priblizno 6-7 g) po 3alici.
Zatvorite poklopac spremnika za
vodu i stavite vr¢ natrag (zajedno s
poklopcem).

. Helyezzen egy 1x4-es méretii

papirsziirét a sziirétartéba, majd
toltse fel azt 6rolt kavéval. A vizmérce
mellett szintén mérce mutatja az
adagolandé kavé mennyiségét,
kanalakban mérve. Atlagos erésségi
kavéhoz csészénként egy mérékanal
(kb. 6-7 g) 6rolt kavét adagoljon. Zarja
le a viztartaly fedelét, és helyezze
vissza a kannat (a fedelével egyiitt).

. Inserire un filtro di carta 1x4 nel

supporto del filtro e riempirlo di
miscela di caffé. Vicino all'indicatore
del livello dell'acqua c’e un indicatore
per il numero di misurini di caffe
consigliati. Per un caffé mediamente
forte & sufficiente un misurino

(circa 6-7 g) per tazza. Chiudere il
coperchio del serbatoio dell'acqua

e riposizionare il bricco (con il
coperchio).

w

. Réglage d’un départ différé. Ap-

puyez sur la touche PROGRAMME ;
I'affichage clignote. Réglez les heures
en appuyant sur la touche HEURES.
Réglez ensuite les minutes en appuy-
ant sur la touche MIN. Appuyez a nou-
veau sur la touche PROGRAMME pour
confirmer. Uheure actuelle s'affiche de
nouveau au bout de 5 secondes.

. Postavljanje odgode vremena. Pritis-

nite tipku PROGRAM, zaslon trepti.
Postavite sate pritiskom na tipku SAT.
Zatim postavite minute pritiskom na
tipku MIN. Za potvrdu ponovno pritis-
nite tipku PROGRAM. Na zaslonu ce
se nakon 5 sekundi ponovno prikazati
trenutno vrijeme.

. A késleltetési id6 beallitasa. Nyomja

meg a PROGRAM gombot, és villogni
kezd a kijelz6. Az 6rak értékét az ORA
gomb megnyomasaval allitsa be.

Ezutan a percek értékét a PERC gomb
megnyomasaval éllitsa be. A bedllitas
megerdsitéséhez nyomja meg ismét

a PROGRAM gombot. 5 masodperc
elteltével a kijelz6 visszatér az aktudlis id6
megjelenitéséhez.

. Impostazione del tempo diritardo.

Premere il tasto PROGRAM, il display
lampeggia. Impostare le ore premendo

il tasto HOUR. Quindi impostare i minuti
premendo il tasto MIN. Premere il tasto
PROGRAM di nuovo per confermare. Il
display visualizza di nuovo l'orario attuale
dopo 5 minuti.

o

o

. Modification du départ différé.

Maintenez la touche PROGRAMME
enfoncée pendant 3 secondes.
L'affichage clignote et le voyant de la
touche PROGRAMME s'éteint. Réglez
les heures en appuyant sur la touche
HEURES. Réglez ensuite les minutes en
appuyant sur la touche MIN. Appuyez
anouveau sur la touche PROGRAMME
pour confirmer.

. Postavljanje trajanja odgode. Pritis-

nite i drzite 3 sekunde pritisnutu tipku
PROGRAM. Zaslon trepti i iskljucuje
se svjetlo tipke PROGRAM. Postavite
sate pritiskom na tipku SAT. Zatim
postavite minute pritiskom na tipku
MIN. Za potvrdu ponovno pritisnite
tipku PROGRAM.

. Akésleltetésiidé modosita

Tartsa lenyomva a PROGRAM gombot 3
masodpercig. Villogni kezd a kijelz6, és a
PROGRAM gomb fénye kikapcsol. Az 6rak
értékét az ORA gomb megnyoméséval
allitsa be. Ezutan a percek értékét a PERC
gomb megnyomasaval allitsa be. A bealli-
tas megerdsitéséhez nyomja meg ismét a
PROGRAM gombot.

. Modifica del tempo di ritardo. Te-

nere premuto il tasto PROGRAM per 3
secondi. Il display lampeggia e la spia
del tasto PROGRAM si spegne. Impos-
tare le ore premendo il tasto HOUR.
Quindi impostare i minuti premendo il
tasto MIN. Premere il tasto PROGRAM
di nuovo per confermare.
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. Allumez la machine en appuyant

sur I'interrupteur marche/arrét. Le
voyant d'alimentation s'allume et I'eau
chaude commence a s'écouler dans le
filtre. Sila cafetiére n'a pas été arrétée
manuellement, la fonction “Arrét
automatique de sécurité” I'éteint au
bout de 40 minutes.

. Pokrenite aparat uz pomoc¢

prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje. Zaruljica pokazivaca
napajanja se ukljucuje i topla voda
pocinje tedi u filtar. Ako se uredaj ne
iskljuci ruc¢no, funkcija sigurnosnog
automatskog iskljucivanja iskljucuje
ga nakon 40 minuta.

Kapcsolja be a késziiléket a Be/
kikapcsolé gombbal. A tapellatas
jelz6fény bekapcsol, és a forrd viz
folyni kezd a sz(ir6be. Amennyiben

a késziiléket hasznélat utdn nem
kapcsolja ki, a biztonsagi automatika
40 perc utdn 6Snmiikédéen kikapcsolja
azt.

. Accendere I'apparecchio utilizzando

l'interruttore ON/OFF. La spia di
alimentazione si accende e I'acqua
calda inizia a passare nel filtro. Nel
caso in cui il dispositivo non venga
spento manualmente, la funzione di
Spegnimento automatico di sicurezza
si attiva dopo 40 minuti.

www.electrolux.com

. Lorsque la verseuse est retirée, le

systéme anti-gouttes empéche le café
de goutter sur la plaque chauffante.
(Pendant le passage du café, ne pas
retirer la verseuse pendant plus de
30 secondes, le filtre risquerait de
déborder.)

. Ako izvadite vr¢, ventil filtra sprijecit

ce kapanje kave na plocu za grijanje.
(Kad voda zavri, vr¢ ne smije biti
izvaden dulje od 30 sekundi jer ce se
filtar prepuniti.)

. Ha a kannat eltavolitja, a sz(ir6é

szelepe megakadalyozza, hogy kavé
cseppenjen a melegitélapra. (A viz
forrasa kozben a kannat maximum
30 masodpercre tavolitsa el,
ellenkezé esetben a sziirébal kifut
aviz.)

. Seil bricco viene rimosso,la valvola

del filtro impedisce che il caffe possa
gocciolare sulla piastra riscaldante.
Durante la bollitura, il bricco non
deve essere rimosso per piu di 30
secondi o dal filtro fuoriuscira del
liquido.

v
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Le sélecteur d’aréme prolonge le
temps de préparation du café pour
optimiser I'extraction des saveurs

et obtenir un café plus corsé pour
un nombre de tasses restreint
(généralement moins de 6).
Appuyez sur @@ ® une fois pour un
café doux, deux fois pour un café
moyen et trois fois pour un café fort.

. Regulator arome produljuje vrijeme

pripreme kako bi maksimalno izvukao
okus i dobila jaca kava za manji broj
salica (obi¢no manje od 6).

Pritisnite ®®#®, jednom za slabiju, dva
puta za srednje jaku i 3 puta za jaku
kavu.

Az Aromavalaszté funkcié az izek
maximalis kivonasa érdekében
meghosszabbitja a f6zési idét, igy
kevesebb adag (altalaban 6 csésze
alatti mennyiség) készitése esetén
erésebb kavét eredményez.

Nyomja meg a @@® gombot egyszer,
ha gyenge kavét szeretne, kétszer a
kozepes erésséglihoz, vagy haromszor
az erds feketéhez.

. Il Selettore Aroma estende il

tempo di infusione per massimizzare
l'estrazione del sapore e ottenere

un caffeé piu forte per meno tazzine
(solitamente meno di 6).

Premere @@® una volta per un gusto
leggero, due volte per un gusto medio
e 3 volte per un gusto forte.



Nettoyage et entretien / Ci$¢enje i odrzavanje
Tisztitas és dpolas / Pulizia e manutenzione

& -

l.

Eteignez la machine et débranchez
le cordon d’alimentation. Essuyez
les surfaces extérieures a l'aide d'un
chiffon humide. La verseuse et son
couvercle peuvent étre nettoyés au
lave-vaisselle. Ne jamais utiliser de
produits nettoyants caustiques

ou abrasifs et ne jamais placer la
cafetiére sous l'eau ou tout autre
liquide!

. Iskljucite aparat i iskopcajte

elektricni kabel. Obrisite sve vanjske
povrsine vlaznom krpom. Vr¢ za

kavu i poklopac vréa mogu se prati u
stroju. Nikada ne koristite kausti¢na
ili abrazivna sredstva za ciscenje

i nikada ne uranjajte aparat u
tekucinu!

Kapcsolja ki a gépet, és huzza kia
halézati tapkabelt a fali aljzatbol.
Minden klsé felletet toroljon at
nedves ruhaval. A kdvéskanna és a
kanna fedele mosogatégépben is
elmoshaté. Ne hasznaljon maro
vagy dorzsol6 hatasu tisztitészert,
és soha ne meritse folyadékba a
késziiléket!

. Spegnere I'apparecchio e scollegare

il cavo di alimentazione. Pulire tutte
le superfici esterne con un panno
pulito. Il bricco del caffé e il coperchio
possono essere lavati in lavastoviglie.
Non utilizzare detergenti caustici

o abrasivi e non immergere
I'apparecchio in liquidi!

2. Pour nettoyer le porte-filtre,

soulevez la poignée et retirez le porte-
filtre. Pour bien nettoyer le clapet du
filtre, appuyez plusieurs fois dessus
lorsque vous le rincez. Le porte-filtre
peut également étre lavé au lave-
vaisselle.

. Da biste odistili drzac filtra,

podignite ru¢ku i izvadite drzac filtra.
Kako biste temeljito ocistili ventil
filtra, pritisnite ga nekoliko puta
tijekom ispiranja. Drzac filtra moze se
prati i u perilci posuda.

. A sziirétarté megtisztitasahoz

emelje fel a fogantyut, és vegye

ki a sziir6tartot. A szlirészelepet

a teljes megtisztitashoz oblités
koézben tobbszoér meg kell nyomni.
A szlr6tarté mosogatogépben is
elmoshato.

. Per pulire il supporto del filtro,

sollevare la maniglia e rimuovere

il supporto del filtro. Per pulire
completamente la valvola del filtro,
premerla diverse volte mentre viene
risciacquata. Il supporto del filtro puo
essere lavato anche in lavastoviglie.
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Détartrage / Uklanjanje kamenca
Vizkémentesités / Decalcificazione

1.

1.

30

Nous recommandons de procéder
aun détartrage toutes les

70 utilisations. Utilisez un agent
détartrant écologique et respectez
toujours les instructions du fabricant.

. Preporucujemo, kao mjeru opreza,

dekalcifikaciju nakon svakih 70
upotreba. Upotrebljavajte iskljucivo
sredstvo za uklanjanje kamenca koje
nije Stetno za okolis i uvijek slijedite
upute proizvodaca.

Javasoljuk, hogy évintézkedéské
minden 70 hasznalat utan végezze
el a késziilék vizkotelenitését. Csak
kornyezetbarat vizkéoldot hasznaljon,
és kdvesse a gyart6 Utmutatasait.

. Per precauzione, si consiglia di

decalcificare I'apparecchiatura
dopo 70 impieghi. Utilizzare

un prodotto decalcificante
ecocompatibile e seguire sempre le
indicazioni del produttore.
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. Pour commencer, versez de l'eau

froide dans le réservoir et ajoutez
I'agent détartrant. Placez la verseuse
fermée sur la plaque chauffante.
Laissez agir la solution détartrante
pendant environ 15 minutes, puis
allumez I'appareil. Une fois que
toute la solution est passée, arrétez
I'appareil. Si nécessaire, répétez la
procédure de détartrage. Répétez la
procédure au moins deux fois a l'eau
claire.

. Najprije vodom napunite spremnik

za vodu i zatim dodajte sredstvo
za uklanjanje kamenca. Vr¢ za kavu
s poklopcem postavite na grijucu
plo¢u. Neka otopina sa sredstvom za
uklanjanje kamenca djeluje priblizno
15 minuta, a zatim ukljucite uredaj.
Nakon $to je otopina sa sredstvom
za uklanjanje kamenca protekla kroz
uredaj, iskljucite uredaj. Po potrebi
ponovite postupak dekalcifikacije.
Postupak najmanje dva puta ponovite
koristeci ¢istu vodu.

. El6szor toltson vizet a viztartalyba,

majd adjon hozza vizkéoldot.
Helyezze a kdvéskannat a fedelével
egyutt a melegen tartd lapra.
Korilbelll 15 percen keresztiil hagyja
hatni a vizk6oldét, majd kapcsolja

ki a készuléket. Miutan a vizk6oldos
oldat atjarta a rendszert, kapcsolja ki a
készuléket. Sziikség esetén ismételje
meg a vizkéoldast. Tiszta vizzel
legalabb kétszer ismételje meg ezt az
eljarast.

. Innanzitutto, riempire il contenitore

dell’acqua con acqua fresca, quindi
aggiungere il dacalcificante.
Sistemare la caraffa con il coperchio
sulla piastra riscaldante.

Lasciar agire la soluzione
decalcificante per circa 15 minuti,
quindi accendere 'apparecchiatura.
Una volta fatta fuoriuscire tutte la
soluzione decalcificante, spegnere
I'apparecchiatura. Se necessario,
ripetere la procedura. Ripeterla almeno
due volte con acqua pulita.

. Rincez soigneusement la verseuse,

le couvercle et le boitier du filtre
sous I'eau du robinet. Actionnez
plusieurs fois le systeme anti-goutte
pendant que vous le rincez.

. Teku¢om vodom pazljivo isperite

vrc za kavu, poklopac vréa i ulozak
filtra. Nekoliko puta ukljucite ventil
protiv kapanja kako bi se isprao.

. A kavéskannat és fedelét,

a szii p
oblitse at folyé viz alatt. Oblités
kozben tobbszér mozgassa meg a
csepegésgatld szelepet.

. Sciacquare accuratamente la

caraffa del caffé e l'inserto del filtro
sotto I'acqua corrente. Attivare la
valvola antigocciolamento pili volte
durante il risciacquo.



Mise au rebut / Odlaganje

Hulladékkezelés / Smaltimento

Mise au rebut

Matériaux d'emballage

Les matériaux d'emballage sont sans
danger pour I'environnement et
recyclables. Les éléments en plastique
sont identifiés par des marquages comme
>PE<, >PS<, etc.

Veuillez jeter les emballages dans les
conteneurs appropriés de votre centre
local de traitement des déchets.

Appareils usagés

Le symbole mmmm sur le produit ou sur
son emballage indique qu'il ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageres.

Il doit de préférence étre confié a un
centre de recyclage adapté au traitement
des équipements électriques et
électroniques. En vous assurant que ce
produit est recyclé correctement, vous
contribuerez a éviter les conséquences

néfastes pour I'environnement et la
santé que pourrait avoir une mauvaise
gestion de ce produit en fin de vie. Pour
plus d'informations sur le recyclage de
ce produit, contactez votre centre local,
votre service de traitement des ordures
ménageéres, ou le magasin qui vous a
vendu ce produit.

Odlaganje

Materijali za pakiranje

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze
se reciklirati. Plasti¢cne komponente
prepoznaju se po oznakama, npr. >PE<,
>PS<itd.

Molimo vas da materijal za pakiranje
odlozite u odgovarajucu kantu kod
ustanove za otpad u vasoj zajednici.

Stari uredaj

Simbol mmmm na proizvodu ili na ambalazi
znaci da ovaj proizvod mozda nec¢e modi
biti obraden kao ku¢ni otpad. Potrebno
ga je predati na odgovarajuce mjesto

za recikliranje elektri¢ne i elektronicke
opreme. Osiguravanjem pravilnog
zbrinjavanja ovog proizvoda pomazete

u sprje¢avanju potencijalno negativnih
posljedica za okolis i ljudsko zdravlje, koje

moze uzrokovati nepravilno zbrinjavanje
ovog proizvoda. Podrobnije informacije
o recikliranju ovog proizvoda potrazite

u lokalnoj gradskoj upravi, komunalnom
poduzecu ili u trgovini u kojoj ste kupili
proizvod.

Hulladékkezelés

Csomagoléanyagok

A csomagoldanyagok kérnyezetbarat
anyagok és tjrahasznosithatok. A
csomagolds muanyagbdl készlilt darabjait
meghatarozott jelolések azonositjak,
példaul >PE<, >PS< stb.

A csomagoloanyagokat a megfelelé
lakossagi hulladékgydjtékbe kell helyezni.

Leselejtezés

A terméken vagy a csomagolason

1év6 jelzés mmm arra figyelmeztet, hogy

a termék nem dobhat6 ki haztartasi
hulladékgydjtébe. Ha a termék
hasznélhatatlanna vagy foloslegessé valik,
hulladékkezelés céljabol adja le olyan
specialis gy(jtéhelyen, amely biztositja

az elektromos és elektronikus eszkdzok

Ujrahasznositasat. A termék megfelelé
hulladékkezelésével megelézhetd

a kornyezetre és az egészségre
gyakorolt olyan karos kévetkezmények
kialakulasa, amelyeket a nem megfelelé
hulladékkezelés okozna. A termék
Ujrahasznositasaval kapcsolatban a helyi
onkormanyzatnal, egy hulladékkezelést
végz6 vallalatnal, illetve a terméket
arusitd szaklzletben kérhet tovabbi
felvilagositast.

Smaltimento

Materiali diimballaggio

| materiali di imballaggio utilizzati sono
ecologici e riciclabili. | componenti

in plastica sono contrassegnati dalle
indicazioni >PE<, >PS<, e cosi via.
Smaltire i materiali di imballaggio negli
appositi contenitori presso le isole
ecologiche locali.

Apparecchio usato

Il simbolo mmmm riportato sull'apparecchio
o sulla sua confezione indica che questo
prodotto non puo essere considerato

un normale rifiuto domestico, ma che
deve invece essere smaltito presso un
apposito punto di raccolta specializzato
nel riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo scrupoloso
rispetto delle disposizioni in materia

di smaltimento delle apparecchiature

elettriche ed elettroniche contribuisce
alla salvaguardia dell'ambiente e

alla tutela della salute. Per ulteriori
informazioni sul riciclaggio contattare il
proprio comune di residenza, la discarica
o il negozio dove e stato acquistato il
prodotto.
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Sudedamosios dalys

. Valdymo skydelis
. Vandens bakas
. Vandens lygio indikatorius
. Atverciamas dangtis
Filtro laikiklis su voztuvu
nuo laséjimo
Kavos gsotis ir gsocio
dangtis
G. Sildymo plokste
H. Maitinimo laidas ir
kistukas
I [JUNGIMO /ISJUNGIMO
jungiklis su maitinimo
indikatoriaus lempute
J. Programavimo mygtukas
. Ekranas
. Valandy nustatymo
mygtukas
M. Minuciy nustatymo
mygtukas
N. Aromato mygtukas

moM >

m

- X

Sastavdalas

. Vadibas panelis

Udens tvertne

. Udens limena indikators

. Atverams vaks
Filtra turétajs ar
pretpilésanas varstu
Kafijas trauks un trauka
vaks

G. Sildisanas plaksne

H. Baros3anas vads un

spraudnis

I leslégsanas/izslégsanas
slédzis ar stravas
indikatoru
Programmu taustins
Displejs
Stundu tausting

. MinGsu taustins

. Aromata taustins

moN®>

m

ZzZzrx-

Onderdelen

. Bedieningspaneel
. Waterreservoir
Waterniveau-indicatie
. Scharnierdeksel
Filterhouder met anti-
drupklepje
Koffiekan en deksel van
koffiekan
G. Warmhoudplaatje
H. Voedingssnoer en stekker
AAN/UIT-knop met
voedingsindicatielampje
Programmatoets
. Display

De knop Uur
. De knop Minuut
. De knop Aroma

m o moN®»

zZzrr X —

Komponenter

A
B.
C
D,
E.

T Iaom

zZzrr X -

. Betjeningspanel

Vannbeholder

. Vannivaindikator
. Hengslet lokk

Filterholder med
antidryppventil
Kaffekanne og kannelokk

. Varmeplate
. Stremledning og stopsel

AV/PA-bryter med
stremindikator
Program-knapp

. Display

Time-knapp

. Minutt-knapp
. Aroma-knapp
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Saugos patarimas / DroSibas instrukcijas

Prie$ pirma karta naudodami prietaisa
atidziai perskaitykite toliau pateiktas
instrukcijas.

Sis prietaisas neskirtas sutrikusiy
fiziniy, jutimo ar protiniy galimybiy
asmenims (taip pat vaikams) arba
neturintiems ziniy ir patirties, nebent
uz jy sauguma atsakingas asmuo juos
prizidri arba parodo, kaip prietaisg
naudoti.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su
prietaisu.

Prietaisas gali bati prijungtas tik prie
maitinimo 3altinio, kurio jtampa ir
daznis atitinka duomeny ploksteléje
pateiktas specifikacijas!

Niekada nenaudokite ar nekelkite
prietaiso, jei pazeistas elektros
maitinimo laidas arba korpusas.
Prietaisas turi bati jjungtas tik j
izeminta lizda. Jei reikia, galima
naudoti 10 A tinkantj ilginamajj laida.
Jei prietaisas arba elektros maitinimo
laidas pazeistas, jj turi pakeisti
gamintojas, gamintojo techninés
priezilros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad buty
iSvengta pavojaus.

Prietaisg visada dékite ant lygaus
pavirsiaus.

Pries prietaisg valant ir atliekant jo
technine prieziurg, jj batina ijungti
ir i$ elektros lizdo istraukti maitinimo
laido kistuka.

Prietaisui veikiant jis ir jo priedai yra
karsti. Naudokite tik prietaisui skirtas
rankenas ir rankenéles. Prie$ prietaisg
valydami ar palikdami nenaudojama
leiskite jam atvésti.

Maitinimo laidas negali liestis su
jokiomis kar$tomis prietaiso dalimis.
Nemerkite prietaiso j vandenj ar kokj
kita skystj.

Nevirsykite maksimalios ant prietaisy
nurodytos pripildymo talpos.
Nenaudokite ar nedékite prietaiso
ant karo pavirsiaus ar prie silumos
Saltinio.

Prietaisas skirtas naudoti tik namuose.
Sis prietaisas skirtas naudoti tik
buityje. Gamintojas negali prisiimti
jokios atsakomybés uz galima zalga,
patirta dél netinkamo naudojimo.

Pirms izmantojat ierici pirmo reizi,
uzmanigi izlasiet talak minétos
noradijumus.

Stierice nav piemérota, lai to

lietotu personas (tostarp bérni) ar
kustibu, manu un garigas attistibas
traucéjumiem vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja vien

tas neuzrauga vai nav apmacijusi
persona, kas atbild par vinu drosibu.
Uzraugiet, lai bérni nerotalatos ar
ierici.

lerici drikst pievienot tikai tadam
stravas padeves avotam, kura
spriegums un frekvence atbilst
noradém uz tehnisko datu plaksnites!
Nekad nelietojiet ierici vai nenemiet
to rokas, ja — ir bojats barosanas
vads;- ir bojats ierices korpuss.

lerici drikst pievienot tikai zemétai
kontaktligzdai. Ja nepieciesams, var
izmantot pagarinataju, kas piemérots
10 A lielam stravas stiprumam.

Ja ierice vai barosanas vads ir bojati,
lai izvairitos no riska, razotajam,
apkalposanas parstavim vai citai
kvalificétai personai tas janomaina.
Vienmér novietojiet ierici uz lidzenas
darba virsmas.
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Pirms tirisanas un apkopes ierice ir
jaizsledz un jaatvieno no elektrotikla.
lerice un tas piederumi darbibas
laika sakarst. Lietojiet tikai noraditos
rokturus un pogas. Pirms tirisanas vai
glabasanas laujiet iericei atdzist.
Nelaujiet baro3anas vadam saskarties
ar ierices karstajam dalam.
Nemérciet ierici Gdeni vai citos
Skidrumos.
Neparsniedziet maksimalo
iepildisanas daudzumu, kas noradits
uz ierices.
Nenovietojiet ierici uz karstas virsmas
vai siltuma avota tuvuma.
lerici drikst lietot tikai telpas.
lerice ir paredzéta izmantosanai tikai
majas. Razotajs neuznemas atbildibu
par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas izmantosanas dé|.




Veiligheidsadvies / Sikkerhetsrad

Lees de volgende aanwijzing
zorgvuldig door voordat u het
apparaat voor het eerst gebruikt.

Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door personen (met
inbegrip van kinderen) met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke
vermogens, of personen zonder
ervaring of kennis, tenzij zij worden
begeleid bij of zijn geinstrueerd over
het gebruik van het apparaat door
iemand die de verantwoordelijkheid
draagt voor hun veiligheid.

Let op dat kinderen niet met het
apparaat spelen.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een stopcontact
met een voltage en frequentie die
overeenkomen met de specificaties
op het modelplaatje.

Gebruik of til het apparaat nooit op
als - de voedingskabel is beschadigd, -
de behuizing is beschadigd.

Het apparaat mag alleen worden
aangesloten op een geaard
stopcontact. Indien nodig kunt u een
verlengkabel gebruiken die geschikt
is voor 10 A.

Als het apparaat of de
voedingskabel is beschadigd,

moet deze door de fabrikant, de
servicevertegenwoordiger of een
andere gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Plaats het apparaat altijd op een
horizontale, vlakke ondergrond.
Schakel het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact voordat u
met reiniging of onderhoud begint.
Het apparaat en de accessoires
worden heet tijdens het gebruik.
Gebruik alleen originele hendels en
knoppen. Laat het apparaat afkoelen
voordat u dit reinigt of wegzet.

De voedingskabel mag de hete delen
van het apparaat niet raken.

Dompel het apparaat nooit in water
of andere vloeistoffen.

Overschrijd niet het maximale
vulvolume, zoals aangegeven op het
apparaat.

Plaats of gebruik het apparaat niet
op een heet oppervlak of bij een
warmtebron.

Het apparaat is enkel bedoeld voor
gebruik binnenshuis.

Dit apparaat is enkel bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. De fabrikant
aanvaardt geen aansprakelijkheid

voor mogelijke schade die het gevolg
is van onjuist gebruik.

Les folgende anvisninger noye for du
bruker apparatet for forste gang.

Apparatet skal ikke brukes av
personer (inkludert barn) med
reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende
erfaring eller kunnskap, med mindre
de under tilsyn av en ansvarlig person
far opplaering i bruk av apparatet.
Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

Apparatet kan bare kobles til en
stromkilde med samme spenning og
frekvens som er angitt pa typeskiltet!
Ikke bruk eller laft apparatet hvis
stremledningen eller huset er skadet.
Apparatet skal bare kobles til en
jordet kontakt. En skjgteledning
beregnet pa 10 A kan brukes hvis det
er npdvendig.

Hvis apparatet eller stramledningen
er skadet, ma de skiftes av
produsenten, et autorisert
servicesenter eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare.
Apparatet skal alltid plasseres pa et
plant og jevnt underlag.

Ikke ga fra apparatet uten tilsyn mens
det er koblet til stromnettet.

Apparatet mé slas av og stopselet
trekkes ut etter hver gang det har
veert i bruk samt for rengjering og
vedlikehold.

Apparatet og tilbehgret blir

varmt nar det er i bruk. Bruk bare
angitte handtak og knapper. La
apparatet avkjole for rengjering eller
oppbevaring.

Stremledningen ma ikke komme

i kontakt med noen av apparatets
varme deler.

Ikke senk apparatet i vann eller andre
vaesker.

Ikke overskrid den maksimale
pafyllingsmengden som er angitt pa
apparatet.

Ikke bruk eller plasser apparatet pa et
varmt underlag eller i naerheten av en
varmekilde.

Apparatet er bare beregnet pa
innenders bruk.

Dette apparatet er bare beregnet

pa husholdningsbruk. Produsenten
pétar seg ikke erstatningsansvar

for eventuelle skader som falge av
upassende eller feilaktig bruk.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer du i gang

1.

-

36

Laiko nustatymas/keitimas. Prijungus
aparata prie elektros tinklo, ekrane
zybcios pradiné laiko nuostata:

12:00. Spausdami valandy ,HOUR" ir
minuciy,MIN” nustatymo mygtukus,
nustatykite reikiama laika. Laikg bet
kuriuo metu galite pakeisti, netgi
veikiant programavimo rezimui. Tiesiog
spauskite mygtukus ,HOUR" ir ,MIN", ir
laikas tuoj pat bus pakeistas.

Pastaba: jeigu atjungsite aparata nuo
elektros tinklo, laika teks nustatyti is
naujo.

Laika iestatiS$ana/mainisana.
Pieslédziet automatu elektribai,
displeja saks mirgot sakotnéjais laiks,
radot: 12:00. Nospiediet STUNDU

un MINUSU taustinu, lai iestatitu
nepieciesamo laiku. Laiku var mainit
jebkura bridi pat programmu rezima.
Vienkarsi nospiediet STUNDU un
MINUSU taustinu un laiks uzreiz
mainisies.

Piezime: ja atvienosiet ierici, laiks
atkal bus jaiestata.

. Deftijd instellen/wijzigen. Steek de

stekker in het stopcontact, de display
zal knipperen en de volgende tijd weer-
geven: 12:00. Druk op de knop UUR en
MINUUT om de gewenste tijd in te stel-
len. De tijd kan op elk moment worden
gewijzigd, zelfs in de programmamodus.
Druk op de knop UUR en MIN en de tijd
zal onmiddellijk worden gewijzigd.
Opmerking: Als u de stekker uit het
stopcontact haalt, dan moet de tijd
opnieuw worden ingesteld.

. Angi/endre tid. Nar du kobler til maski-

nen vil displayet vise tiden: 12:00. Trykk
pa TIME- og MINUTT-knappene for & angi
onsket tid. Tiden kan endres nar som
helst, selv i programmodus. Trykk pa
TIME- og MINUTT-knappene for a endre
tiden.

Merk: tiden ma stilles inn pa nytt etter at
du har koblet fra maskinen.
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2. Padékite prietaisg ant lygaus

pavirsiaus. Kai pirma karta jjungiate
prietaisa, pripildykite baka salto
vandens. JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungikliu jjunkite prietaisa.
Nenaudodami popierinio filtro ar
kavos leiskite pilnam bakui vandens
teketi prietaisu vieng ar kelis kartus,
kad issivalyty.

. Novietojiet ierici uz lidzenas

virsmas. Kad lietojat ierici pirmo
reizi, piepildiet tvertni ar aukstu
adeni. leslédziet ierici, izmantojot
ieslégsanas/izslégsanas slédzi. Lai
iztiritu ierici, piepildiet dens tvertni
un laujiet Gdenim izplast caur ierici
vienu vai divas reizes; neizmantojiet
papira filtru vai kafiju.

. Plaats het apparaat op een vlakke

ondergrond. Als u het apparaat voor
het eerst aanzet, vult u het reservoir
met koud water. Start het apparaat
door op de AAN/UIT-knop te drukken.
Laat een volledig reservoir water een
of twee keer door het apparaat lopen
om dit te reinigen, zonder papieren
filter of koffie.

. Sett maskinen pa et plant underlag.

Nar du starter maskinen for forste
gang, fyller du beholderen med
kaldt vann. Start maskinen med AV/
PA-bryteren. La en full beholder med
vann ga én eller to ganger gjennom
maskinen for a rengjere den, uten &
bruke papirfilter eller kaffe.

. Kavos virimas: atidarykite dangtj

ir pripildykite vandens baka Sviezio
salto vandens iki norimo lygio. Ant
vandens indo ir kavos gsocio yra
vandens lygio rodiklis.

(Prietaiso negalima naudoti, kai
bakas tuscias!)

. Kafijas pagatavosana: atveriet

vacinu un piepildiet adens tvertni
ar nepieciesamo auksta udens
daudzumu. Uz Gdens tvertnes un
kafijas trauka atrodas tdens limena
indikators.

(lerici nedrikst izmantot, ja adens
tvertne ir tuksa!)

. Koffie maken: open het deksel en

vul het waterreservoir met koud
water tot het gewenste niveau. Op
het waterreservoir en de koffiekan
bevindt er zich een waterniveau-
indicator.

(Gebruik het apparaat nooit met
een leeg reservoir!)

. Lage kaffe: dpne lokket og fyll vann-

beholderen med kaldt, friskt vann opp
til gnsket niva. Det er en nivaindikator
pa kaffekannens vanntank.
(Maskinen ma ikke brukes nar vann-
beholderen er tom!)
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I filtro laikiklj jdékite 1 x 4 dydzio
popierini filtra ir pripildykite

ji maltos kavos. Greta vandens
matuoklio yra matuoklis, nurodantis
rekomenduojama kavos auksteliy
skaiciy.Norint isvirti vidutinio stiprumo
kavos, vienam puodeliui uztenka
vieno matavimo Sauksto (apie 6-7
g.). Uzdarykite vandens rezervuaro
dangtelj ir vél jstatykite inda (su
dangteliu).

levietojiet filtra turétaja papira
filtru ar izméru 1 x 4 un piepildiet to
ar maltu kafiju. Blakus Gdens tilpuma
atzimém ir noradits ari ieteicamais
kafijas karosu skaits. Lai iegatu

vidéji stipru kafiju, vienai tasitei
nepiecie$ama viena mérkarote kafijas
(apm. 6-7 g). Aizveriet idens tvertnes
vaku un novietojiet trauku atpakal (ar
aizvértu vaku).

. Plaats een papieren 1x4-filter in de

filterhouder en vul dit met gemalen
koffie. Naast de watermaatstreep ziet
u een maatstreep voor het aanbevolen
aantal lepels koffie.Voor koffie met
een gemiddelde sterkte is één maat-
schepje (ongeveer 6-7 g) per kopje
voldoende. Sluit het deksel van het
waterreservoir en plaats de kan terug
(met deksel en al).

. Settinn et papirfilter av storrelse

1x4 i filterholderen, og fyll det med
malt kaffe. Ved siden av vannmaleren
finner du en oversikt over anbefalt
antall skjeer med kaffe. Til middels
sterk kaffe er det tilstrekkelig med én
maleskje (ca. 6-7 g) per kopp. Lukk
lokket pa vanntanken og sett kannen
tilbake (med lokket pa).

w

w

w

. Atidéjimo laiko nustatymas.

Paspaudus programavimo mygtuka
,PROGRAM?, rodinys zybcioja.
Nustatykite valandas, spausdami
mygtuka ,HOUR". Paskui nustatykite
minutes, spausdami mygtuka,,MIN".
Dar karta paspauskite mygtuka
,PROGRAM’, kad patvirtintuméte
nuostata. Po 5 sekundziy ekrane vél
bus rodomas dabartinis laikas.

Atlikta starta laika iestatiSana.
Piespiediet PROGRAMMU taustinu,
sak mirgot displejs. lestatiet
stundas, piespiezot STUNDU
taustinu. Tad iestatiet mindtes,
piespiezot MINUSU taustinu. Atkal
nospiediet PROGRAMMU taustinu,
lai apstiprinatu izvéli. Displeja atkal
bus redzams pareizs laiks péc kadam
piecam sekundém.

. De vertragingstijd instellen. Druk

op de knop PROGRAMMA, de display
knippert. Stel de uren in door op de
knop UUR te drukken. Stel vervolgens
de minuten in door op de knop MIN
te drukken. Druk opnieuw op de toets
PROGRAMMA om te bevestigen. De
display zal na 5 seconden de huidige
tijd weergeven.

. Angi forsinkelsestid. Trykk pa

PROGRAM-knappen slik at displayet
begynner a blinke. Velg timer ved &
trykke pa TIME-knappen. Velg deretter
minutter ved a trykke pa MIN-knap-
pen. Trykk pa PROGRAM-knappen for
& bekrefte. Displayet vil vende tilbake
for a vise aktuell tid etter 5 sekunder.

L

L

o
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Atidéjimo laiko keitimas.
Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite
nuspaude mygtuka ,PROGRAM”.
Rodimys zybcios, o mygtuko
,PROGRAM" lemputé uzges.
Nustatykite valandas, spausdami
mygtuka ,HOUR". Paskui nustatykite
minutes, spausdami mygtuka ,MIN".
Dar karta paspauskite mygtuka
,PROGRAM?, kad patvirtintuméte
nuostata.

Atlikta starta laika mainisana.
Turiet nospiestu PROGRAMMU
taustinu 3 sekundes. Displejs mirgo
un PROGRAMMU taustina gaisma
izslédzas. lestatiet stundas, piespiezot
STUNDU taustinu. Tad iestatiet
mindites, piespiezot MINUSU taustinu.
Atkal nospiediet PROGRAMMU
taustinu, lai apstiprinatu izvéli.

. De vertragingstijd wijzigen. Druk op

de toets PROGRAMMA en houd deze 3
seconden ingedrukt De display knip-
pert en de knop PROGRAMMA wordt
gedoofd. Stel de uren in door op de
knop UUR te drukken. Stel vervolgens
de minuten in door op de knop MIN
te drukken. Druk opnieuw op de toets
PROGRAMMA om te bevestigen.

. Endre forsinkelsestid. Trykk og

hold PROGRAM-knappen nedei 3
sekunder. Displayet vil blinke og lyset
til PROGRAM-knappen vil slukke. Velg
timer ved a trykke pa TIME-knappen.
Velg deretter minutter ved a trykke
pa MIN-knappen. Trykk pa PROGRAM-
knappen for & bekrefte.
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Naudojimo pradzia / Darba saksana
Het eerste gebruik / Slik kommer du i gang

E

38

ljunkite prietaisa |JUNGIMO /
ISJUNGIMO jungikliu. |sijungia
maitinimo indikatoriaus lemputé ir j
filtrg pradeda tekeéti karstas vanduo.
Jeigu prietaisas neisjungiamas
rankiniu badu, po 40 minuciy jj
iSjungia apsauginis automatinis
isjungiklis.

leslédziet ierici, nospiezot
ieslégdanas/izslégsanas slédzi.
ledegas stravas indikators, un filtra

sak plust karstais tdens. Ja ierice
netiek izslegta manuali, automatiska
drosibas izslégsanas funkcija to izslégs
péc 40 minatém.

. Zet het apparaat aan door op

de AAN/UIT-knop te drukken. Het
voedingslampje gaat branden en
heet water stroomt in het filter.

Als de machine niet handmatig
wordt uitgeschakeld, schakelt de
beveiligingsfunctie de machine na 40
minuten automatisch uit.

. Start maskinen med AV/PA-bryteren.

Stremindikatoren tennes, og varmt
vann begynner a renne inn i filteret.
Hvis maskinen ikke skrus av manuelt,
skrur sikkerhetsfunksjonen for
automatisk avstengning den av etter
40 minutter.

www.electrolux.com

. Jei gsotis yra nuimtas, filtro voZtuvas

neleidzia kavai laséti ant Sildymo
plokstés. (Verdant gsocio negalima
nuimti ilgiau nei 30 sek., nes filtras
persipildys.)

. Jakriaize ir nonemta, filtra varsts

noveérs kafijas pilésanu uz sildisanas
pamatnes. (Varisanas laika

krazi nedrikst nonemt ilgak par
30 sekundém, pretéja gadijuma
filtrs parpladis.)

. Als u de koffiekan verwijdert,

voorkomt het filterklepje dat koffie
op het warmhoudplaatje druppelt.
(Tijdens het koffiezetten mag

de koffiekan niet meer dan 30
seconden worden verwijderd,
anders stroomt het filter over.)

. Hvis du fjerner kannen, hindrer

filterventilen at det drypper kaffe

pé varmeplaten. (Kannen ma ikke
fiernes i mer enn 30 sekunder mens
kaffen tilberedes - da overfylles
filteret.)

©

v

MmN DDD

Aromato rinkikliu pailginamas
ruosimo laikas, kad ruosiant kelis
puodelius kavos (paprastai maziau nei
6), ji baty aromatingesné ir stipresné.
Norédami nestiprios kavos, paspauskite
DD O viena kartg, vidutinio stiprumo —
dukart, o stiprios kavos - 3 kartus.”

S

Aromata parslégs p
gatavosanas laiku, lai maksimali
pastiprinatu garsu un pagatavotu
stipraku kafiju mazakam tasisu
skaitam (parasti mazak par sesam
tasitém).

Nospiediet ®@®; vienu reizi vieglai,
divas reizes vidéji stiprai un tris reizes
stiprai kafijai.

De aromaselector verlengt

de koffiezettijd voor maximale
smaakextractie en sterkere koffie
voor een klein aantal kopjes (meestal
minder dan 6).

Druk ®®@®, eenmaal voor milde
koffie, tweemaal voor gemiddelde
koffie en driemaal voor sterke koffie.

Aromavelgeren gjor at bryggetiden
blir lenger, slik at det trekkes ut mest
mulig smak av kaffen og kaffen far
en sterkere smak. Den fungerer for
et mindre antall kopper (vanligvis
mindre enn seks).

Trykk pa ®@®, én gang for mild
styrke, to ganger for middels og tre
ganger for sterk kaffe.



Valymas ir priezitra / TiriS8ana un apkope
Reiniging en onderhoud / Rengjgring og vedlikehold

.

m

ISjunkite prietaisa ir iStraukite
maitinimo laida. Drégna $luoste
nuvalykite visus iSorinius pavirsius.
Kavos gsotj ir gsocio dangtj galima
plauti indaplovéje. Niekada
nenaudokite Sarminiy arba
Siurksciy valymo priemoniy ir
niekada nemerkite prietaiso j jokj
skystj!

Izslédziet ierici un atvienojiet to no
elektrotikla. Noslaukiet visas aréjas
virsmas ar mitru draninu. Kafijas krazi
un kriizes vacinu var mazgat trauku
mazgajama masina. Nelietojiet
kodigus vai abrazivus tiriSanas
lidzeklus un neiemérciet ierici
skidrumal

Zet het apparaat uit en trek de
stekker uit het stopcontact. Veeg
de buitenkant af met een vochtige
doek. De koffiekan en het deksel zijn
vaatwasmachinebestendig. Gebruik
nooit bijtende of agressieve

ch kmiddelen en dompel

het apparaat nooit in water!

. Sla av maskinen og trekk ut

stromledningen. Tork av alle
utvendige flater med en fuktig
klut. Kaffekannen og lokket
taler oppvaskmaskin. Ikke bruk
rengjeringsmidler som er
eller som inneholder slipemidler,
og ikke senk maskinen i vaeske!

d

2. Norédami isvalyti filtro laikiklj,

pakelkite rankeng ir nuimkite filtro
laikiklj. Norédami kruosciai isvalyti
filtro voztuva, skalaudami paspauskite
ji kelis kartus. Filtro laikiklj taip pat
galima plauti indaplovéje.

. Lai tiritu filtra turétaju, paceliet

rokturi un nonemiet filtra turétaju. Lai
kartigi notiritu filtra varstu, skalosanas
laika to vairakas reizes piespiediet.
Filtra ietvaru var mazgat ari trauku
mazgajama masina.

. Voor het reinigen van de

filterhouder tilt u de hendel op en
verwijdert u de filterhouder. Voor
het grondig schoonmaken van

het filterventiel, drukt u er tijdens
het spoelen een aantal malen

op. De filterhouder kan ook in de
afwasmachine worden gereinigd.

. Durengjor filterholderen ved 3 lofte

opp handtaket og ta ut filterholderen.
For a rengjore filterventilen grundig,
kan du trykke pa den gjentatte
ganger mens du rengjer den.
Filterholderen kan ogsa vaskes i
oppvaskmaskin.
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Kalkiy nuosedy 3alinimo / Atkalkosanu

Ontkalken / Avkalking

d

1. Rel duoj kalkiy éd
Salinti kas 70 kavos aparato

naudojimo karty. Naudokite

tik aplinkai nekenksminga kalkiy
nuosédy salinimo priemone ir visada
laikykités gamintojo nurodymy.

. Pirmiausia Sviezio 1S

konteinerj pripildykite vandeniu, po
to jpilkite kalkiy nuosédy salinimo
priemonés. Kavos asotj su dangteliu
istatykite j Sildymo plokste. Tirpalui
leiskite veikti mazdaug 15 min., tada
jjunkite prietaisa. Jei kalkiy nuosédy
salinimo tirpalas persisunks, iSjunkite
prietaisa. Jei batina, pakartokite
kalkiy nuosédy 3alinimo procediira.
Procedurg pakartokite maziausiai du
kartus, naudodami Svary vandenij.

LV 1. Rel duoj kalkiy éd
Salinti kas 70 kavos aparato

naudojimo karty. Naudokite

tik aplinkai nekenksminga kalkiy
nuosédy salinimo priemone ir visada
laikykités gamintojo nurodymy.

1. Als voorzorgsmaategel bevelen

we aan om na 70 koffiezetbeurten
het apparaat te ontkalken. Gebruik
uitsluitend milieuvriendelijke
ontkalkingsmiddelen en volg steeds
de instructies van de fabrikant.

m 1. Som en forholdsregel anbefaler

vi avkalking etter 70 traktinger.
Bruk bare et miljgvennlig
avkalkingsmiddel, og felg alltid
produsentens instruksjoner.

www.electrolux.com

. Pirmiausia Sviezio vandens

konteinerj pripildykite vandeniu, po
to jpilkite kalkiy nuosédy salinimo
priemonés. Kavos 3sotj su dangteliu
istatykite j Sildymo plokste. Tirpalui
leiskite veikti mazdaug 15 min., tada
jjunkite prietaisa. Jei kalkiy nuosédy
Salinimo tirpalas persisunks, iSjunkite
prietaisg. Jei batina, pakartokite
kalkiy nuosédy 3alinimo proceddra.
Proceduirg pakartokite maziausiai du
kartus, naudodami svary vandenj.’

. Vul de waterbak eerst met water en

voeg dan het ontkalkingsmiddel
toe. Plaats de koffiepot met deksel
op de verwarmingsplaat. Laat het
ontkalkingsmiddel gedurende

15 minuten inwerken en schakel
dan het apparaat in. Als al het
ontkalkingsmiddel is doorgelopen,
schakel het apparaat uit. Indien nodig,
herhaal de ontkalkingsprocedure.
Herhaal de procedure ten minste
twee maal met zuiver water.

. Forst fyller du vannbeholderen

med vann, og deretter har du

i avkalkingsmiddel. Plasser
kaffekannen med lokk pa
varmeplaten. La avkalkingsmiddelet
arbeide i omtrent 15 minutter,

og sla deretter pa produktet.

Nar avkalkingsmiddelet har

passert igjennom, sla av

produktet. Om ngdvendig, gjenta
avkalkingsprosedyren. Gjenta
prosedyren minst to ganger med rent
vann.

. Kavos asotj praskalaukite, gsocio
dangtelj ir filtra visiSkai pakiskite
po tekanciu vandeniu. Praskalave
keleta karty suaktyvinkite voztuva
nuo laséjimo.

. Kavos asotj praskalaukite, gsocio

dangtelj ir filtra visiSkai pakiskite
po tekanciu vandeniu. Praskalave
keleta karty suaktyvinkite voztuva
nuo laséjimo.

. Spoel de koffiepot, het potdeksel

en de filterbak grondig onder
stromend water. Activeer tijdens
het reinigen de anti-druppelklep
meerdere keren.

. Skyll kaffel en, | lokket

og filterinnsatsen grundig under
rennende vann. Aktiver antidrypp-
ventilen flere ganger under
skyllingen.



ISmetimas / Utilizacija
Verwijdering / Kassering

ISmetimas

Pakavimo medziagos

Pakavimo medziagos netersia aplinkos,
jas galima perdirbti. Plastikinés dalys
atpazjstamos i$ zenklinimo, pvz., >PE<,
>PS<irkt.

Pakavimo medziagas iSmeskite j
atitinkama bendruomeneés atlieky
konteiner;j.

Senas prietaisas

Ant gaminio arba jo pakuotés esantis

simbolis mmmm rodo, kad $is gaminys
nelaikytinas buitinémis atliekomis. Taigi
ji batina atiduoti j tinkamg elektros ir
elektroninés jrangos atlieky surinkimo
punkta perdirbti. Tinkamai utilizuodami
$j gaminj padésite iSvengti neigiamo
poveikio aplinkai ir zmoniy sveikatai,

kurj gali sukelti netinkamas $io gaminio
atlieky tvarkymas. Jei reikia iSsamesnés
informacijos apie $io gaminio atlieky
perdirbima, kreipkités j savo miesto
savivaldybe, buitiniy atlieky tvarkymo
tarnybg arba parduotuve, kurioje jsigijote
$j gaminj.

Utilizacija

lepakojuma materiali

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un
var tikt parstradati. Plastmasas sastavdalas
tiek identificétas péc apziméjumiem,
piem., >PE<, >PS< utt.

Ladzu, izmetiet iepakojuma materialus
atbilstosa konteinera apdzivotas vietas
atkritumu likvidésanas vietas.

Veca ierice

Simbols mmm uz izstradajuma vai ta
iepakojuma nozimé, ka $is izstradajums
nav sadzives atkritums. Tas janodod
atbilstosa elektrisko un elektronisko
iericu otrreizéjas parstrades savaksanas
vieta. Nepareiza $adu atkritumu
apsaimniekosana var radit kaitéjumu
apkartéjai videi un cilvéku veselibai —
pareizi atbrivojoties no 3T izstradajuma,
jas palidzat to novérst. Lai sanemtu

plasaku informaciju par 3i izstradajuma
otrreizéjo parstradi, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu, sadzives atkritumu
savaksanas dienestu vai veikalu, kura
iegadajaties So produktu.

Verwijdering

Verpakkingsmateriaal

Het verpakkingsmateriaal is milieuvrien-
delijk en geschikt voor recycling. De plas-
tic onderdelen worden aangeduid door
markeringen, bijvoorbeeld >PE<, >PS<,
enzovoort.

Gooi het verpakkingsmateriaal weg in de
daarvoor bestemde afvalcontainer.

Oude apparaten

Het symbool mmmm op het product of de
verpakking geeft aan dat dit product niet
als gewoon huisvuil mag worden behan-
deld. Het moet naar een inzamelpunt
voor de recycling van elektrische en elek-
tronische apparatuur worden gebracht.
Als u ervoor zorgt dat u dit product op de
juiste wijze weggooit, helpt u om moge-
lijk negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid te voorkomen, die

kunnen worden veroorzaakt door het on-
juist verwijderen van dit product. Neem
voor meer informatie over de recycling
van dit product contact op met uw ge-
meente, het afvalbedrijf of de winkel waar
u het product hebt aangeschaft.

Kassering

Emballasje

Emballasjen er miljgvennlig og kan
gjenvinnes. Plastkomponentene er
identifisert av markeringer, f.eks. >PE<,
>PS< osv.

Kast emballasjen i riktig beholder ved et
offentlig resirkuleringspunkt.

Gammelt apparat

Symbolet mmm pd produktet eller
emballasjen angir at produktet ikke

skal behandles som husholdningsavfall.
Det ma i stedet leveres inn til et egnet
returpunkt for gjenvinning av elektrisk
og elektronisk utstyr. Ved & serge for at
produktet kastes pa en forsvarlig mate
bidrar du til a forhindre mulige negative
miljg- og helsemessige konsekvenser,
som ellers ville kunne oppsta ved

uforsvarlig avfallshandtering. Hvis du
vil ha mer informasjon om gjenvinning
av produktet, kan du ta kontakt med
lokale myndigheter, den kommunale
renovasjonstjenesten eller forretningen
der du kjepte produktet.
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Elementy

. Panel sterowania

Zbiornik wody

. Wskaznik poziomu wody

Pokrywa z zawiasem

Uchwyt filtra i zawor

zapobiegajacy kapaniu

F. Dzbanek na kawe i
pokrywka dzbanka

G. Plytka grzejna

H. Przewdd zasilajacy z
wtyczka

I. WELACZNIK z lampka

sygnalizacyjna

Przycisk wyboru programu

. Wyswietlacz

Przycisk godzin
. Przycisk minut
. Przycisk Aroma

mo N w>

zZzr X -

Componentes

. Painel de comandos

Reservatorio de agua

. Indicador de nivel da agua

. Tampa articulada
Suporte do filtro com
vélvula anti-gota
Jarro do café e respectiva
tampa

G. Placa de aquecimento

H. Cabo e fichade

alimentagao

I.  Interruptor Ligar/Desligar
com luz indicadora de
energia
Botao de programa
Visor
Botao das horas

. Botdo dos minutos

. Botao do aroma

monNn®>»

m
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Componente

A. Panou de comanda

B. Rezervor de apa

C. Indicator nivel apa

D. Capac cu balamale

E. Suportfiltru cu supapa
anti-picurare
Cana de cafea si capac
cana

G. Placa deincalzire

H. Cablu de alimentare si

stecher

I. Comutator PORNIRE/
OPRIRE cu indicator
luminos de alimentare
Buton program
Afisaj
Buton ora

. Buton minut

. Buton aroma

m

zZzr R+

M QDO

KomMnoHeHTbI

ONw@>

m

ZzZzrrX+-

. MaHenb ynpasneHna

. BopsHom 6ayok

. ViHpnKaTop ypoBHsA Bofbl
. OTKuablBatowanca

KpbilwKa

Jepxatenb punbTpa
C HEMOATEKAIOLNM
KnanaHom

KyBLUWH ana Kode n
KpblLKa KyBLUMHA

. Mopcraska ¢

nogorpeBom.

. WHyp nuTaHmA ¢ BUNKom

MNepekniouatens BKJ1/
BbIK/1 c uHankaTopom
nuTaHua

KHonka «[porpamma»

. Oucnnen

KHonka Bbi6opa yacoB

. KHonka Bbibopa MUHYT
. KHomka «ApomaTHOCTb»
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Bezpieczenstwo / Avisos de seguranca

Przeczytaj uwaznie ponizsze zalecenia
przed pierwszym uzyciem urzadzenia.

Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych czy umystowych, a
takze nieposiadajace wiedzy lub
doswiadczenia w uzytkowaniu

tego typu urzadzen, chyba, ze

beda one nadzorowane lub

zostang poinstruowane na temat
korzystania z tego urzadzenia

przez osobe odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby

miec pewnos¢, ze nie bawia sie
urzadzeniem.

Urzadzenie mozna podtaczac tylko
do zrédta zasilania o napieciu i
czestotliwosci zgodnej ze specyfikacja
na tabliczce znamionowej!

Nigdy nie uzywaj i nie podnos
urzadzenia, jesli

- przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
- obudowa jest uszkodzona.

Urzadzenie mozna podfaczac
wytgcznie do gniazda z uziemieniem.
Jedli trzeba, mozna zastosowac
przedtuzacz przystosowany do
przewodzenia pradu 10 A.

Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajacego lub urzadzenia powierz
producentowi, autoryzowanemu
punktowi serwisowemu lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby
unikna¢ niebezpieczenstwa.

Zawsze ustawiaj urzadzenie na
ptaskiej, rownej powierzchni.

Przed czyszczeniem i konserwacja
urzadzenie nalezy wytgczy¢ i wyjac
wtyczke z kontaktu..

Urzadzenie i akcesoria silnie
nagrzewaja sie podczas pracy. Uzywaj
wytacznie odpowiednich uchwytow

i pokretet. Przed czyszczeniem lub
schowaniem urzadzenia poczekaj na
jego ostygniecie.

Przewdd zasilajacy nie moze stykac sie
z goragcymi elementami urzadzenia.
Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie lub
innym plynie.

Nie przekraczaj maksymalnej
objetosci napetniania, wskazanej na
urzadzeniu.

Nie uzywaj i nie umieszczaj
urzadzenia na goracej powierzchni
lub w poblizu zrédta ciepta.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Urzadzenie jest przeznaczone tylko
do uzytku domowego. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody
powstate w wyniku niewfasciwego
lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.

Leia as seguintes instru¢oes
cuidadosamente antes de utilizar o
aparelho pela primeira vez.

Este aparelho néo se destina a ser
utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com deficiéncias fisicas,
sensitivas ou mentais nem com falta
de experiéncia e conhecimentos, a
menos que sejam supervisionadas ou
instruidas no que se refere a utilizagao
do aparelho por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

As criangas deverao ser
supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

O aparelho apenas podera ser ligado
a uma fonte de alimentacao cuja
tensao e frequéncia estejam em
conformidade com as especificagoes
constantes na placa de informacao!
Nunca utilize nem levante o aparelho
se (o cabo de alimentacao estiver
danificado) a caixa estiver danificada.
E necessério ligar o aparelho a uma
tomada com terra. Se for necessario
podera ser utilizado um cabo de
extensao apropriado para 10 A.

Se o aparelho ou o cabo de
alimentacao estiver danificado, tera
de ser substituido pelo fabricante,

www.electrolux.com

pelo representante da assisténcia
técnica ou por uma pessoa com
habilitacées semelhantes, de modo a
evitar possiveis riscos.

Cologue sempre o aparelho numa
superficie plana e nivelada.

O aparelho deve ser desligado e a
ficha retirada, antes da limpeza e da
manutencgao.

O aparelho e os acessorios aquecem
durante o funcionamento. Utilize
apenas pegas e botdes designados.
Deixe arrefecer antes de limpar ou
guardar.

O cabo de alimentagéo néo pode
entrar em contacto com as pegas do
aparelho quando estas estao quentes.
N&o mergulhe o aparelho em agua
nem em qualquer outro tipo de
liquido.

N&o ultrapasse o volume de
enchimento maximo indicado nos
aparelhos.

N&o utilize nem coloque o aparelho
numa superficie quente nem junto a
uma fonte de calor.

O aparelho devera ser utilizado
apenas em espacos interiores.

Este aparelho destina-se apenas a
uso doméstico. O fabricante nao se

responsabiliza por quaisquer possiveis
danos decorrentes de uma utilizacédo
impropria ou incorrecta.



Sfaturi de siguranta / Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTY

Cititi cu atentie urmatoarele
instructiuni inainte de a utiliza
aparatul pentru prima data.

Acest aparat nu este conceput pentru
a fi folosit de catre persoane (inclusiv
copii) cu capacitati fizice, senzoriale
si mentale reduse sau care nu au
experienta sau cunostinte legate de
acesta, daca nu sunt supravegheate
sau daca nu au fost instruite cu
privire la utilizarea acestuia de catre
0 persoana responsabild de siguranta
lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a
nu se juca cu aparatul.

Acest aparat poate fi conectat numai
la o sursé de curent electric a carei
tensiune si frecventa sunt conforme
cu specificatiile trecute pe placuta de
identificare!

Nu utilizati si nu ridicati niciodata
aparatul daca

- cablul de alimentare este deteriorat,
- carcasa este deteriorata.

Aparatul trebuie conectat doar la

o priza cu impamantare. Daca este
necesar, poate fi folosit un prelungitor
adecvat pentru 10 A.

In cazul in care aparatul sau cablul de
alimentare este deteriorat, pentru a

evita pericolul, acesta trebuie inlocuit
de producator, de un agent de service
al acestuia sau de o persoana cu o
calificare similara.

Puneti intotdeauna aparatul pe o
suprafata plang, dreapta.

Tnainte de curatare si intretinere
aparatul trebuie oprit iar cablul de
alimentare trebuie scos din priza.
Aparatul si accesoriile devin fierbinti
n timpul functiondrii. Utilizati doar
manerele si butoanele destinate
acestui scop. Lasati aparatul sa se
raceasca inainte de curdtare sau
depozitare.

Cablul de alimentare nu trebuie sa
vina in contact cu nicio parte fierbinte
a aparatului.

Nu scufundati aparatul in apa si in
niciun alt lichid.

Nu depasiti volumul maxim de
umplere, asa cum este indicat pe
aparate.

Nu utilizati si nu puneti aparatul pe o
suprafata fierbinte sau langa o sursa
de caldura.

Aparatul este destinat exclusiv
utilizarii in interior.

Acest aparat este destinat

numai utilizarii in mediul casnic.

Producatorul nu poate accepta
nicio raspundere pentru eventuale
daune produse de utilizarea
necorespunzatoare sau incorecta.

Mepep nepBbIM NpUMeHeHNEM
YCTPOIACTBa BHUMATENbHO NpoYTUTE
cnepylouLyio MHCTPYKUMIO.

YCTPOWCTBO He NpefHa3HaueHo

[J1A UICNONb30BaHNA eTbMU,
HeOMbITHbIMU N0AbMU 1 JIOAbMMN

C OrpaHUYeHHbIMU YMCTBEHHbIMI

1 GU3NYECKUMMN BO3MOXKHOCTAMM
MHaue Kak nog np1ucmMoTpoMm nuua,
oTBeyaloLLero 3a Ux 6e30MacHoCTb.
He paspeluaiite getam nrpatb C
YCTPOCTBOM.

YCTPOWCTBO MOXHO BK/IOYaTb TONbKO
B PO3€eTKY CETU C HanpsXxeHnem

1 4aCTOTOW, COOTBETCTBYIOLMMM
TabnuuKe TEXHNYECKUX faHHbIX!

He nonb3yiitech yCTPONCTBOM Npu
NOBPeXAeHUN LWHYpa NUTaHWA Unn
Kopnyca.

BkntovaiiTe yCcTPONCTBO TONbKO

B 3a3eMJIEHHYI0 PO3eTKY.

Mpy HEO6XOANMOCTI MOXHO
BOCMO/Nb30BaTbCA YA/IMHUTENEM Ha 10
A.

B uensax 6e3onacHocTn
noBpex/eHHble yCTPONCTBO UK
LWHYP NUTaHUA JOJIKHbI ObITb
3aMeHeHbl NPOV3BOAUTENEM, areHTOM
10 06CNYKNBAHNIO NN APYrUM

KBa}'IVId)I/IL[VIpOBaHHbIM cneunanncTom.

Bcerpa cTaBbTe ycTpOWCTBO

Ha POBHYIO0 FOPU30OHTaNIbHYI0
MOBEPXHOCTb.

Mpu uncTke 1 yxoae yCcTponcTso
HeobXoAMMO BbIKNIOUUTL

1 OTCOeUHUTb OT CETU
3NeKTPONUTaHUA.

Bo Bpems paboTbl yCTPONCTBO U
NPUHASIEXXHOCTI HarpeBaloTCA.
MpuMeHaANTe pyyuKn 1 KHOMKM TONbKO
no HasHaueHuo. Mepep YNCTKOW 1

XpaHeHnem ,Elal;lTe yCTpDVICTBy OCTbITb.

LWHyp nuTaHWA He fONXKeH KacaTbca
ropAYMX YacTein ycTponcTaa.

He norpyxaiite ycTponcTeo B BOoay
VN VIHYHO XKWUAKOCTb.

He 3anonHsiite o6bem Gonblue
YKa3aHHOrO Ha yCTPOCTBaX.

He ncnonbayiite u He cTaBbTe
YCTPOWCTBO Ha ropAuyyto NOBEPXHOCTb
1 B6NM31 UCTOYHVKOB Temna.
YCTpONCTBO NpeaHa3sHauyeHo TONbKO
[INA NPUMEHEHNA B NOMeLLEeHUN.

[laHHOE yCTPONCTBO NpeAHasHauYeHo
ANA NCNonb30BaHUA TONTIbKO B
AOMaLLUHNX YCNOBUAX. M3roTtoButenn
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
BO3MOXHbIN yLLEPO OT HEMPABWIbHON
3KcnayaTaunn.
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Ustawianie/zmiana czasu. Podtaczy¢
urzadzenie do zasilania; na wyswietlaczu
zacznie migac wstepne ustawienie czasu:
12:00. Nacisna¢ przycisk HOUR (godz.) i MIN
(min), aby ustawic¢ zadany czas. Ustawienie
czasu mozna zmieni¢ w dowolnej chwili,
réwniez w trybie programu parzenia. Aby
zmienic ustawienie czasu, wystarczy
nacisna¢ przycisk HOUR (godz.) i MIN (min).
Uwaga: w przypadku odtaczenia
urzadzenia od zasilania konieczne jest
ponowne ustawienie czasu.

. Definir/alterar a hora. Ligue a ficha do

aparelho e o visor apresenta a hora inicial
intermitente: 12:00. Prima os botées HOUR
(horas) e MIN (minutos) para acertar a
hora. Pode acertar a hora em qualquer
momento, mesmo no modo de programa.
Basta premir os botées HOURe MIN e a
hora muda imediatamente.

Nota: se desligar a ficha do aparelho, terd
de acertar a hora novamente.

. Setarea/schimbarea orei. Introduceti

stecherul aparatului in priza, pe afisaj se

va aprinde intermitent ora initiala: 12:00.
Apasati butonul ORA si MIN pentru a

seta ora dorita. Ora poate fi schimbata

in orice moment, chiar si in modul pro-
gram. Apasati butonul ORA si MIN, ora se
schimba imediat.

Observatie: daca scoateti stecherul
aparatului din priza, ora trebuie sa fie setatd
din nou.

Yc 7] p
Moakniounte KoGeBapKy K SNEKTPOCETH.
Ha gucnnee 3amuraiot HauanbHble
nokasanua spemenn: 12:00. Mpwn
MOMOLLM KHOMOK BbI6Opa 4acoB 1 MUHYT
3apaliTe Tpebyemoe Bpems. Bpema
MOXHO U3MEHNTb B No6oe Bpems,

naxe B pexxvme «porpammar. Mpocto
3apaliTe Tpebyemoe Bpems Npw NomMoLLm
KHOTOK BbI6Opa 4acoB 1 MUHYT. Bpema
6yneT U3MeHeHO HeMeaeHHO.
MpumeyaHme: B criyyae BbIKNOYEHNA
KodeBapKku Bpems notpebyerca
YCTaHOBUTb 3aHOBO.

www.electrolux.com

. Urzadzenie musi stac na ptaskim

podtozu. Przy pierwszym
uruc h i i ur. 3
zbiornik zimna woda. Wiacz
urzadzenie, naciskajac WEACZNIK.
Pozwdl na przeptyniecie zawartosci
petnego zbiornika jeden lub dwa razy
przez urzadzenie bez filtra i kawy.

napenij

. Coloque a maquina numa superficie

plana. Quando ligar a maquina pela
primeira vez, encha o reservatorio
com agua fria. Ligue a maquina no
interruptor Ligar/Desligar. Deixe
passar uma quantidade de agua
equivalente a um reservatoério cheio
pela méaquina uma ou duas vezes para
limpa-la, sem utilizar o filtro de papel
nem café.

. Puneti aparatul pe o suprafatd plana.

Cand porniti apratul pentru prima
data, umpleti rezervorul cu apa rece.
Porniti masina de la comutatorul
PORNIRE/OPRIRE. Lasati apa dintr-un
rezervor plin sa treaca prin aparat

o datd sau de doud ori pentrua o
curata, fara sa utilizati filtru de hartie
sau cafea.

. [NocTaBbTe MalLVHY Ha POBHYIO

nosepxHocTb. Mpun nepsom
BKNHOYEHUN MaLWUWHbI 3aMoNIHUTe
6auoK xonoaHon Boaon. Bknounte

MallnHy nepekntoyatenem BKJ1/BbIK/I.

[laiiTe nonHomy 6auky BOAbI NpoTeyb
yepes MalnHy OAnH-fBa pasa 6e3
6ymaxkHoro GpunbTpa 1 Kode.

. Przyrzadzanie kawy: otworz

pokrywe i napetnij zbiornik Swieza,
zimna woda do zagdanego poziomu.
Zbiornik na wode i dzbanek na kawe
sg wyposazone we wskazniki poziomu
wody.

(Nie wolno uzywac urzadzenia z
pustym zbiornikiem!)

. Preparacao do café: abra a tampa

e encha o reservatorio de agua com
4gua fria até ao nivel pretendido. O
deposito de dgua e o jarro do café
possuem indicadores de nivel de
agua.

(Nao utilize a maquina com o
reservatorio vazio!)

. Pregatirea cafelei: deschideti

capacul si umpleti rezervorul de apa
cu apa rece, proaspata, pana la nivelul
dorit. Exista un indicator al nivelului
de apa pe rezervorul de apa si pe cana
de cafea.

(Aparatul nu trebuie utilizata cu
rezervorul gol!)

. MpuroTtoBneHmne Kode: oTkpoiite

KPBbILWKY 1 3anonHuTe BOF[SIHOI;I 6ayok
CBEXel XONOAHON BOAOW A0 HYKHOrO
ypoBHsA. Ha pesepsyape Ans Bogbl

1 Ha KyBLUVHE Ana KOd)e nmeetca
VHAMKaUNA YPOBHSA BOAbI.
(BknoyaTb MaLIMHY C NyCTbIM
6aukom Henb3A!)



4,
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4.

Umies¢ papierowy filtr 1x4 w
uchwycie filtra i napetnij go zmielong
kawa. Obok miarki wody znajduje sie
wskaznik zalecanej liczby tyzeczek
kawy. Jedna tyzeczka (ok. 6-7 g)
wystarcza na przygotowanie filizanki
kawy o sredniej mocy. Zamkna¢
pokrywe zbiornika na wode i odstawi¢
dzbanek (razem z pokrywa).

Coloque um filtro de papel de
tamanho 1x4 no suporte do

filtro e encha com café moido.

Existe um medidor para o nimero
recomendado de colheres de café ao
lado do medidor de dgua. Para um
café medianamente forte é suficiente
um colher de medicao (aprox. 6-7

g) por chdvena. Feche a tampa do
reservatorio de agua e volte a colocar
o jarro (com a tampa).

. Introduceti un filtru de héartie de

dimensiune 1x4 in suportul filtrului
si umpleti-l cu cafea macinatd. Existd
un marcaj cu numarul recomandat de
linguri de cafea chiar langa masura
pentru apa. Pentru o cafea mediu de
tare, o lingura de masurare (aprox. 6-7
g) pentru fiecare ceasca este suficient.
Tnchideti capacul rezervorului de apé
si puneti la loc vasul (cu capacul pus).

5.

5.

5.

Ustawianie czasu opéznienia.
Nacisna¢ przycisk PROGRAM, wskazanie
na wyswietlaczu zacznie migac.

Ustawic¢ godziny, naciskajac przycisk
HOUR (godz.). Nastepnie ustawi¢
minuty, naciskajac przycisk MIN (min).
Ponownie nacisnac przycisk PROGRAM,
aby potwierdzi¢. Po uptywie 5 sekund
wyswietlacz powrdci do wyswietlania
aktualnego czasu.

Definir o tempo de atraso. Prima

0 botdo PROGRAM (programa) e o
visor fica intermitente. Defina a hora
premindo o botdo HOUR. De seguida,
defina os minutos premindo o botéo
MIN. Prima novamente o botéao
PROGRAM para confirmar. O visor
volta a apresentacao da hora actual
ao fim de 5 segundos.

Setarea duratei de intarziere.
Apasati butonul PROGRAM, afisajul se
aprinde intermitent. Setati orele prin
apésarea butonului ORA. Apoi, setati
minutele prin apdsarea butonului
MIN. Apasati butonul PROGRAM din
nou pentru a confirma. Afisajul va
reveni pentru a afisa ora curenta dupa
5 secunde.

BcraBbTe B Tenb Gy

¢unbTp pasmepom 1x4 1 HanonHUTe
ero MonoTbiM Kode. Pagom ¢
MeTKaMun Ansa o6bema Bofbl yKa3aHo
peKkoMeHayeMoe KONMYeCTBO NoXeK
kode. 117 06bIYHOTO Kpenkoro

Kode JOCTaTOYHO OHOWN MEPHOI
NOXKM (Mprbn. 6-7 T) Ha YaLlKy.
3aKpoiTe KpbILKY eMKOCTV 118 BOAb!
1 ycTaHOBUTe KOpeNHUK (BMecTe ¢
KpbiLLKOI1) 06paTHO.

5.

Yc P OTCPOYKM.
HaxmuTe Ha kHomnKy «[TPOTPAMMAY;
[AmMcnnen HayHeT MuraTb. 3agaiiTe Yncno
4acoB NPU MOMOLLM KHOMKY BbIGOpa
YacoB. 3aTeM 3afjaliTe YMCSIO MUHYT NPt
MOMOLLY KHOMKM BbiGopa MUHYT. CHoBa
HaxmuTe Ha KHorky «[TPOrPAMMA»
A noaTepKaeHNA. Yepes 5

CeKyH/ VICMNei BEPHETCA B PeXXnM
OTOBPaKEHMA TEKYLLETO BPEMEHM.

[

o

. Zmiana czasu opéznienia. Nacisng¢

przycisk PROGRAM i przytrzymac

go przez 3 sekundy. Wskazanie na
wyswietlaczu zacznie migac i wytaczy
sie kontrolka przycisku PROGRAM.
Ustawi¢ godziny, naciskajac przycisk
HOUR (godz.). Nastepnie ustawic
minuty, naciskajac przycisk MIN
(min). Ponownie nacisna¢ przycisk
PROGRAM, aby potwierdzic.

. Alterar o tempo de atraso. Prima

e mantenha o botdo PROGRAM
premido durante 3 segundos. O visor
fica intermitente e a luz do botao
PROGRAM apaga-se. Defina a hora
premindo o botdo HOUR. De seguida,
defina os minutos premindo o botao
MIN. Prima novamente o botao
PROGRAM para confirmar.

Modificarea duratei de intarziere.
Apasati si tineti apasat butonul
PROGRAM timp de 3 secunde. Afisajul
se aprinde intermitent si lumina
butonului PROGRAM se stinge. Setati
orele prin apdsarea butonului ORA.
Apoi, setati minutele prin apasarea
butonului MIN. Apasati butonul
PROGRAM din nou pentru a confirma.

. 3meHeHne BpemeHM OTCPOUKM.

Haxmute n yaepxuBaiiTe B TeueHne

3 cekyHp KHomnKy «[TPOTPAMMA».
[ncnneil HaYHET MUraTb, @ UHANKATOP
kHomnku «[TPOTPAMMA» noracHeT.
3apaliTe YNCI0 YacoB NPV MOMOLL
KHOMKW Bblibopa YacoB. 3aTem 3afaiite
YMCNO MUHYT NPU MOMOLLM KHOMKN
Bblbopa MUHYT. CHOBa HaXmuTe

Ha kHonkKy «[TPOrPAMMA» gna
noATBePXKAEHNA.
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Wiacz urzadzenie, naciskajac
WEACZNIK. Zapali sie lampka
sygnalizacyjna i gorgca woda zacznie
przeptywac przez filtr. Jesli urzadzenie
nie zostanie wytaczone recznie,
funkcja samoczynnego wytaczenia
wylaczy je po 40 minutach.

Ligue a maquina no interruptor
Ligar/Desligar. A luz indicadora de
energia acende e comeca a circular
4gua quente pelo filtro. Se o aparelho
néo for desligado manualmente,

a funcgdo Desligar Automético de
Seguranca desliga-o ap6s 40 minutos.

. Porniti aparatul de la comutatorul

PORNIRE/OPRIRE. Indicatorul luminos
de alimentare se aprinde si apa
fierbinte incepe sa curga in filtru.
Daca aparatul nu este oprit manual,
functia Oprire automata de siguranta
il opreste dupa 40 de minute.

Bkniounte mawumHy
nepeknioyatenem BKJ1/BbIK/1.
WHpauKaTop NuTaHmAa 3aroputcs,

1 ropAvas BoAa HauHeT

npoTeKkatb Yepes GunbTp. Ecin

He OTK/IIoUNTb NPUGOP BPYUHY!IO,
TO CCTeMa aBTOMaTUYeCKoro
NpPeAoXpPaHUTENbHOTO OTKIIOUYEHNA
caenaeT 370 yepes 40 MUHYT.

www.electrolux.com

. Po wyjeciu dzbanka zawor filtra

zapobiega kapaniu kawy na ptytke
grzejna. (W trakcie gotowania nie
wolno wyjmowac dzbanka na
dtuzej niz 30 sekund — po tym
czasie z filtra zacznie sie przelewa¢.)

. Se o jarro for removido, a vélvula do

filtro impede que o café pingue sobre
a placa de aquecimento. (Quando
estiver a ferver, nao remova o jarro
durante mais de 30 segundos, caso
contrario o filtro ira transbordar.)

. Daca este indepartata cana, supapa

filtrului nu lasa cafeaua sa picure

pe placa de incélzire. (Nu trebuie
indepartata cana in timpul fierberii
mai mult de 30 de secunde, altfel
filtrul va da pe dinafara.)

. Ecnu KodelHuK cHAT, KnanaH

dunbTpa He faeT kode KanaTtb
Ha nogcTasky. (Mpn 3akunaHun

dein T
Aonblue, Yem Ha 30 ceKyHA, NHaye
$unbTp NnepenonuunTca.)

b

Przetacznik wyboru aromatu
umozliwia wydtuzenie czasu
zaparzania w celu zapewnienia
petniejszej ekstrakcji oraz uzyskania
mocniejszej kawy dla mniejszej liczby
filizanek napoju (z reguty nie wiecej
niz 6).

Nacisna¢ @@® jednokrotnie,
dwukrotnie lub trzykrotnie, aby
uzyskac odpowiednio staba, srednig
lub mocna kawe.

O Selector Aroma prolonga o tempo
de preparagéo para maximizar a
extraccao de sabor e obter um café
mais forte para um nimero reduzido
de chavenas (normalmente menos de
6).

Prima ®®® uma vez para café fraco,
duas vezes para café médio e trés
vezes para café forte.

. Selectorul Aroma mareste timpul

de preparare pentru a maximiza
extragerea aromei si pentru a obtine o
cafea mai puternica pentru un numar
mic de cani (de obicei mai putin de 6).
Apasati @@ o singura data pentru

o tarie redusd, de doua ori pentru o
tarie medie si de 3 ori pentru o cafea
tare.

. Perynatop Aroma nossonset

YBENNUNTb BPEMSA 3aBapMBaHUA N
NpUroToBUTbL Honee Kpenkuii Kode ¢
VHTEHCVBHbBIM BKycoM. Kak npasuo,
3Ta GyHKLMA NCMoNb3yeTca Ans
He6O/bLIOrO KONMYeCTBa Yaluek Kode
(He Gonee 6).

Haxmute @@ ® oguH pa3 ans Boibopa
Kode HeKpenkoro Kode, iBaxabl —
ans kode cpefHen KpenocT v Tpu
pasa fn1s NoslyyYeHns Kpenkoro Kode.



Czyszczenie i konserwacja / Limpeza e conservagao
Curatarea si intretinerea / YumcTka n yxop

1. Wylacz urzadzenie i odigcz je

od zasilania. Przetrzyj wszystkie
powierzchnie zewnetrzne lekko
zwilzong szmatka. Dzbanek na
kawe i jego pokrywe mozna my¢
w zmywarce. Nie wolno uzywac
substancji zracych ani zanurza¢
urzadzenia w plynie!

1. Desligue a maquina bem como

o cabo de alimentacgao. Limpe
todas as superficies exteriores com
um pano himido. O jarro para café
e a respectiva tampa podem ser
lavados na maquina de lavar loica.
Nunca utilize produtos de limpeza
causticos nem abrasivos e nunca
mergulhe a maquina em liquidos!

1. Opriti masina si deconectati
cablul de alimentare. Stergeti

toate suprafetele exterioare cu o
carpa umeda. Cana pentru cafea

si capacul canii sunt protejate
impotriva detergentului de vase.

Nu utilizati niciodata agenti de
curéatare caustici sau abrazivi si nu
scufundati niciodata aparatul in
lichid!

1. BbIKnOYNTE MaLINHY U BbIHbTE

WHyp nuTaHus. MpoTpuTte Bce
BHeLUHNe NOBEPXHOCTY BaXKHOMN
TKaHbt0. KOPEHMK 1 ero KpbiLwKy
MOXHO MbITb B MOCYJOMOEUHOM
MalwviHe. He nonb3yiiTecb eakummn n
a6pasnBHBIMKN OYUCTUTENAMUN U HE
norpyaiiTe MallNHYy B XUAKOCTb!

2. Aby oczysci¢ uchwyt filtra, unies
kabtak i wyjmij uchwyt filtra. Aby
dokfadnie wyczysci¢ zawor filtra,
nalezy kilkakrotnie go nacisna¢
podczas ptukania. Uchwyt filtra
mozna réwniez my¢ w zmywarce.

2. Paralimpar o suporte do filtro,
levante a pega e remova o suporte do
filtro. Para limpar totalmente a vélvula
do filtro, pressione-a varias vezes
enquanto a estiver a lavar. O suporte
do filtro também pode ser lavado na
maquina de lavar loica.

2. Pentru a curata suportul filtrului,
ridicati manerul si scoateti suportul
filtrului. Pentru a curata bine supapa,
apasati-o de cateva ori atunci cand
este clatita. Suportul pentru filtru
poate fi spalat si in masina de spalat
vase.

2. [inA oumncTKu aepxartens
$unbTpanoTAHMTE PyyKy 1 BbiHBTE
fepxatenb. YToGbl TLwaTenbHoO
OUNCTUTB KNanaH ¢unbTpa, BO Bpemsa
nonockaHma GrnbTPa HECKOMbKO
pa3 HaXxmuTe Ha KnanaH. [lepxarenb
$rNbTPa TaKKe MOXHO MbiTb B
MoCyAOMOEUYHON MaLLMHE.
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Odkamienianie / Descalcificacdo
Decalcifierea / OekanbunHauus

1.

e

1.

50

Zalecamy przeprowadzac

dkamienianie urzadzenia po 70
cyklach pracy. Nalezy stosowac
tylko ekologiczne srodki do usuwania
kamienia i przestrzegac instrukcji
producenta.

Por precaucao, recomendamos
uma descalcificagdo apés 70
utilizages. Utilize apenas agentes
descalcificadores ecoldgicos e siga
sempre as instrugdes do fabricante.

Ca o precautie, va recomandam sa
realizati o operatie de detartrare
dupa 70 de utilizari. Folositi doar
un agent de detartrare prietenos

cu mediul si respectati intotdeauna
instructiunile producétorului.

B kauectBe mepbl
NPefOCTOPOKHOCTM Yepes
Kax<gble 70 npurotosneHuin kope
p ayeTca np AUTb
yAaneHue Hakunu. Vicnonb3yite
TONbKO 3KOIOrUYHble CPeACTBa AnA
yAaneHya Hakunu v obasatenbHO
cobniofjanTe MHCTPYKLK
n3rotoBuTena.

www.electrolux.com

2. Napetnic zbiornik Swiezej wody

woda, a nastepnie dodac srodek

do usuwania kamienia. Umiesci¢

dzbanek na kawe z pokrywka na

ptycie grzejnej. Pozostawic roztwor

srodka do usuwania kamienia

w zbiorniku na okoto 15 minut,

a nastepnie wiaczy¢ urzadzenie. Po

przesaczeniu roztworu wytgczyc

urzadzenie. W razie koniecznosci

ponowi¢ procedure. Procedure

te nalezy wykonac przynajmniej

dwukrotnie uzywajac czystej wody.
2. Comece por encher o depésito de
agua com agua e adicione depois o
agente descalcificador. Coloque o
jarro do café com a tampa na placa
de aquecimento. Permita que a
solucao descalcificadora exerca a sua
accao durante cerca de 15 minutos e
ligue o aparelho ap6s isso. Quando
toda a solugao descalcificadora tiver
passado, desligue o aparelho. Se
necessario, repita o procedimento
de descalcificacéo. Repita o
procedimento pelo menos duas vezes
com agua limpa.
Mai intai umpleti recipientul pentru
apa proaspata cu apa si dupa aceea
adaugati agentul detartrant. Puneti
cafetiera cu capac pe suprafata de
incalzire. Lasati solutia de detartrare
sa lucreze aproximativ 15 minute,
dupa care porniti aparatul. Dupa ce
solutia de detartrare s-a filtrat, opriti
aparatul. Daca este necesar, repetati
procedura de detartrare. Repetati
procedura de cel putin doud ori
folosind apa limpede.

g

2. CHayvana HanoNHNTe KOHTelHep AnA

cBexell BoAbl BOAOWA, a 3aTemM fo6aBbTe

CpeACTBO AN1A yAaNeHNA HaKunu.
MocTaBbTe HaKPbITHIN KPbILWKON

KYBLIVH AN Kode Ha noforpesaloLLyio

nopcraeky. OctaBbTe pacTBOp AnA
yAaneHna Hakunu Ha 15 MUHYT, a 3aTem
BKNtouuTe npnbop. Mocne Toro, Kak BeCb
pacTBop ANA yAaneHna Hakvuny nponaeT
uepes cuctemy, BbikiouuTe nprbop. Mpu
HeobXxo[MMOCTV NOBTOPUTE NpoLeaypy
YAaneHnAa Hakmnu. Kak MUHUMYM
[iBaX</Ibl MOBTOPWTE Ty e npoLeaypy ¢
UCMo/b30BaHNEM YNCTON BOADI.

3. Przeptukac dzbanek na kawe,
pokrywke dzbanka i wktad
filtra biezaca woda. Podczas
przeptukiwania urzadzenia nalezy
umozliwi¢ kilkakrotne zadziatanie
zaworu zabezpieczajgcego przed
kapaniem.

3. Enxague o jarro do café, a tampa
do jarro e o suporte do filtro em
agua corrente. Accione a valvula
anti-pingo varias vezes durante o
enxaguamento.

w

Clatiti bine cafetiera, capacul
cafetierei si filtrul introdus sub apa
de la robinet. Activati de cateva ori
supapa anti-picurare atunci cand
clatiti.

w

TwarenbHO NPoOMoOIITe KyBLUNH
AnA Kode, ero KpbILKy U
$unbTpyrowyto BctaBky no
npoTo4YHOI BOAoN. B xofe ounctkm
HEeCKOJIbKO pa3 BKNKUYnTE KnanaH
3alMTbI OT Kanefb, 4Tobbl NPOMbITH
ero.



Wyrzucanie / Eliminacao

Protectia mediului / YTnnusauymsa

Wyrzucanie

Opakowania

Materiaty na opakowania sa przyjazne
srodowisku i moga by¢ poddawane
recyklingowi. Czesci plastikowe sg
identyfikowane dzieki odpowiednim
oznaczeniom, np. >PE<, >PS< itp.
Wyrzu¢ opakowanie do odpowiedniego
zbiornika w zaktadach przetwarzania
odpadoéw.

Stare urzqdzenie

Symbol mmmm na produkcie lub na

jego opakowaniu wskazuje, ze ten
produkt nie moze by¢ traktowany jako
zwykty domowy odpad do wyrzucenia.
Zamiast tego powinien by¢ oddany do
recyklingu do odpowiedniej zbiornicy
urzadzen elektrycznych i elektronicznych.
Dbajac o prawidtowe zeztomowanie

tego produktu, pomozesz zapobiegac
negatywnym skutkom dla srodowiska i

zdrowia ludzkiego, ktére mogtyby by¢
wynikiem niewfasciwego ztomowania
tego produktu. Szczegotowe informacje
na temat prawidtowego recyklingu tego
produktu mozna uzyskac w lokalnym
urzedzie miejskim, w zbiornicy sprzetu
gospodarstwa domowego lub w sklepie,
w ktérym produkt ten zostat kupiony.

Eliminagao

Materiais de embalamento

Os materiais de embalamento respeitam
0 ambiente e podem ser reciclados.

Os componentes plasticos estdao
identificados por marcagdes, como, por
exemplo, >PE<, >PS<, etc.

Elimine os materiais de embalamento
no recipiente adequado nos respectivos
pontos verdes.

Aparelho velho

O simbolo mmm no produto ou na sua
respectiva embalagem indica que este
produto nao podera ser tratado como
residuo doméstico. Pelo contrario,
devera ser entregue ao ponto de
recolha aplicavel para a reciclagem dos
equipamentos eléctricos e electronicos.
Ao garantir que este produto é
eliminado correctamente, ajudaré a

evitar possiveis consequéncias nefastas
para o meio ambiente e para a satde de
seres humanos, o que, caso contrario,
poderia acontecer se este produto fosse
eliminado de forma incorrecta. Para
informagoes mais detalhadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte o seu
gabinete municipal local, o seu servico de
eliminacao de residuos domésticos ou a
loja onde adquiriu este produto.

Protectia mediului

Materialele de ambalare

Materialele de ambalare sunt ecologice si
pot fi reciclate. Componentele din plastic
sunt identificate prin marcaje, de ex.
>PE<, >PS< etc.

Vé rugam sa aruncati materialele de
ambalare in containerul corespunzator de
la centrele locale de reciclare a deseurilor.

Aparatele vechi

Simbolul mmmm de pe produs sau de

pe ambalajul acestuia indica faptul

ca acest produs nu poate fi tratat ca
deseu menajer. In schimb, aparatul
trebuie predat la un centru de colectare
pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat in mod
corespunzator, ajutati la prevenirea
unor potentiale consecinte negative

asupra mediului si sanatatii oamenilor,
consecinte care ar putea fi cauzate de
casarea necorespunzatoare a acestui
produs. Pentru informatii detaliate
referitoare la reciclarea acestui produs,
consultati autoritatile locale, serviciul
dumneavoastra de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati
cumparat produsul.

Yrunusauuna

YnakoeouHele mamepuasnoel
YnakoBOYHble MaTepuasnbl SKONOrYHbI

1 NoAAI0TCA BTOPUYHO NepepaboTke.
MnacTnKoBble KOMMOHEHTbI I/IFleHTI/Id)I/ILWI-
pyloTCA NO MapKmnpoBke, Hanpumep >PE<,
>PS<urt.g.

YTnusnpyiTe ynakoBoyHble maTepuanbl
B NOAXOAALLEM KOHTENHepe Ha nnoLagKe
Ana c6opa mycopa.

Cmapoe ycmpoticmeo

C/MBON mmmm Ha U3JENUN AN Ha Yna-
KOBKe O3HauaeT, uTo U3fienve Henb3A Bbl-
6pacbiBaTb Kak 6bITOBOI Mycop. Bmecto
3TOr0 OHO A0MKHO GbITb NepeaaHo Ana
nepepaboTK B COOTBETCTBYIOLIA MYHKT
c6opa SNEKTPNYECKOro 1 3/IEKTPOHHOIo
obopyposaHus. MpaBunbHas yTunusauma
AaHHOTO M3Jenna Cnoco6CTByeT NpeaoT-
BpaLeHno NoTeHLNaNbHbIX HEFaTUBHbIX

NnocneacTBUIA HenpPaBUIbHON YTUNN3aLMKN
[INA OKpY»aloLen cpeabl 1 30POBbA
niogeir. MogpobHyto nHdopmauio 06
yTnnusaumn AaHHOro n3genna MoXHo rno-
JNy4nTb B OpraHax MectHoro camoyrnpas-
neHwA, B cnyx6e, OTBETCTBEHHON 3a Bbl-
BO3 6bITOBbIX OTXOA0B, NN B Mara3suHe,
rae 6bino npmoépeTeHo 2TO nlgenve.

51

PL
PT
RO
RU



52 www.electrolux.com



moMN >

m

Komponenty

. Ovlddaci panel

. Nadoba na vodu

. Indikator hladiny vody
. Vyklapaci kryt

Drziak filtra s ventilom

s ventilom proti kvapkaniu
Nadoba na kavu a veko
nadoby

. Ohrievacia platna
. Kébel napajania a zastr¢ka

VYPINAC so svetelnym
indikatorom napajania
Tlacidlo na nastavenie
programu

. Displej
. Tlacidlo na nastavenie

hodin

. Tlacidlo na nastavenie

minut

. Tlacidlo na nastavenie

arémy

- Ioeom

ZzZzrx+-

Sestavni deli

A
B
C
D.
E.

. Upravljalna plosca

. Zbiralnik za vodo

. Indikator visine vode
. Pokrov s tecajem

Nosilec filtra z ventilom za
preprecevanje izliva
Vr¢ za kavo in pokrov vréa

. Grelna plos¢a
. Napajalni kabel in vtikac¢

Stikalo za vklop/izklop
z indikatorsko lucko za
napajanje

Programska tipka

. Prikazovalnik

. Tipka za ure

. Tipka za minute
. Tipka za aromo

Komponente

A. Komandna tabla

B. Rezervoar za vodu

C. Indikator nivoa vode

D. Fleksibilni poklopac

E. Drzac za filter sa sistemom
protiv kapanja

F. Bokal za kafu i poklopac
bokala

G. Ploca za zagrevanje

H. Kabl za napajanjeii
uti¢nica

I Prekidac za ukljucivanje/
iskljuc¢ivanje sa lampicom
indikatora

J. Dugme za program

K. Displej

L. Dugme za prikazivanje
sata/i

M. Dugme za prikazivanje
minuta

N. Dugme za aromu

A
B.
C
D,
E.

T Iaom

Zzr X -

Komponenter

. Kontrollpanel

Vattenbehallare
Vattennivaindikator

. Lock till vattenbehallare

Filterhallare med
droppstoppventil
Kaffekanna och kannlock

. Varmeplatta
. Strdmkabel och kontakt

AV/PA-knapp med
stromindikatorlampa
Programknapp

. Display

. Timknapp
. Minutknapp
. Aromknapp
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Bezpecnostné informécie / Varnostni nasveti

Pred prvym pouzitim pristroja si
dokladne precitajte nasledujtice
pokyny.

Tento pristroj by nemali pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, pripadne
osoby, ktoré nemaju dostato¢né
skusenosti alebo vedomosti, iba ak
boli o pouzivani pristroja poucené
osobou zodpovednou za ich
bezpeénost alebo st pod dohladom
takejto osoby.

Nikdy nedovolte, aby sa deti

s pristrojom hrali.

Pristroj mozete zapojit len do zdroja
elektrickej energie, ktory zodpoveda
technickym parametrom (napatie

a frekvencia) uvedenym na typovom
stitku.

Pristroj nikdy nepouzivajte ani
nedvihajte, ak - je poskodeny kabel
napéjania,

- je poskodeny plast pristroja.
Pristroj sa smie zapajat len do
uzemnenej zasuvky. V pripade
potreby mozno poutzit predlzovaci
kabel dimenzovany na 10 A.

Ak je pristroj alebo kabel napéjania
poskodeny, musi ho vymenit

vyrobca, servisny technik alebo ina
kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

Pristroj vzdy umiestriujte na rovnu
plochu.

Pred kazdym cistenim a Gdrzbou
treba spotrebic vypnut a odpojit od
zasuvky.

Pristroj a doplnky sa pocas pouzivania
zahrievaju. Pouzivajte len urcené
drzadlé a ovladace. Pred cistenim
alebo uskladnenim nechajte pristroj
vychladnut.

Kéabel napajania nesmie prist do
kontaktu s hortcimi ¢astami pristroja.
Pristroj neponarajte do vody ani inych
tekutin.

Nepresahujte maximalny objem
plnenia oznaceny na pristroji.

Pristroj nepouzivajte ani nekladte na
horuci povrch a do blizkosti zdrojov
tepla.

Pristroj je urleny len na pouzivanie v
interiéri.

Tento pristroj je ureny len na
pouzivanie v domacnosti. Ak sa
pristroj pouziva na iné ako stanovené
ucely alebo sa pouziva nespravne,

v pripade poskodenia neposkytuje
vyrobca na pristroj zaruku.

Pred prvo uporabo naprave natancno
preberite naslednja navodila.

Naprave ne smejo uporabljati osebe
(vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi, s premalo izkusenj in
znanja, razen Ce jim zanje odgovorna
oseba pokaze, kako napravo varno
uporabljati, in jih pri tem nadzoruje.
Nadzirajte otroke, da se ne bodo igrali
z aparatom.

Napravo lahko prikljucite samo

na elektri¢cno napajanje, katerega
napetost in frekvenca ustrezata
podatkom na ploscici s tehni¢nimi
lastnostmi.

Naprave ne uporabljajte ali prijemajte,
ceje

- poskodovan napajalni kabel,

- poskodovano ohisje.

Napravo morate povezati v ozemljeno
vti¢nico. Po potrebi lahko uporabite
podaljsek, primeren za tok 10 A.

www.electrolux.com

Ce je naprava ali elektri¢ni kabel
poskodovan, ga mora proizvajalec,
serviser ali druga usposobljena oseba
zamenjati, da se izognete nevarnosti.
Napravo vedno postavite na ravno in
vodoravno povrsino.

Vklopljene naprave nikoli ne puscajte
brez nadzora.

Pred cis¢enjem, vzdrzevanjem in

po uporabi morate vedno izklopiti
napravo ter izvle¢i napajalni kabel iz
vticnice.

Naprava in dodatki med uporabo
postanejo vrodi. Uporabljajte le
oznacene rocaje in gumbe. Pred
ciscenjem ali shranjevanjem se mora
naprava ohladiti.

Napajalni kabel ne sme priti v stik z
vrocimi deli naprave.

Naprave ne potapljajte v vodo ali
katero koli drugo tekocino.

Koli¢ina tekocine v napravi ne

sme presegati oznak za najvecjo
prostornino na napravi.

Naprave ne postavljajte na vroco
povrsino ali v blizino vira toplote.
Naprava je namenjena samo za
uporabo v zaprtih prostorih.

Naprava je namenjena samo za
domaco uporabo. Proizvajalec ne

sprejema odgovornosti za morebitno
skodo zaradi neustrezne ali nepravilne
uporabe.



Bezbednosni saveti / Sakerhet

Pazljivo procitajte sledece uputstvo .

pre prvog koris¢enja ovog aparata.

- Ovaj aparat ne treba da koriste osobe
(ukljucujuci i decu) sa smanjenim
fizickim, senzornim i mentalnim

sposobnostima niti osobe bez .
iskustva odnosno odgovarajucih
znanja, osim u slucaju kada ih .
nadgleda osoba koja je zaduzena
za njihovu bezbednost ili kada im ta .

osoba objasni kako se aparat koristi.

- Treba paziti da se deca ne igraju ovim
aparatom.

«  Ovaj kuéni aparat moze da se poveze .
samo na napajanje Ciji napon i
frekvencija odgovaraju vrednostima
na plocici modela!

« Nikada ne koristite ili podizite uredaj .
ako je ostecen kabl za napajanje ili
kuciste. .
« Aparat mora da bude povezan
samo sa uzemljenom uti¢nicom. .

Ako je neophodno, moze se koristiti
produzni kabl koji odgovara 10 A.

Ako je uredaj ili kabl za napajanje
ostecen, moraju ih zameniti
proizvodac, ovlasceni servis ili druga
kvalifikovana osoba kako bi se izbegle
sve opasnosti.

Uvek postavite aparat na ravnu
povrsinu.

Nikada nemojte ostavljati aparat bez
nadzora ako je ukljucen u struju.

Pre ¢iscenja i odrzavanja, aparat mora
da bude isklju¢en i glavni utika¢ ne
sme biti ukljucen u struju svaki put
nakon koris¢enja.

Uredaj i dodatni pribor se zagrevaju
tokom rada. Koristite samo odredene
drske i dugmice. Neka se aparat
ohladi pre ¢is¢enja ili odlaganja.
Glavni kabl ne sme da dode u kontakt
sa bilo kojim vru¢im delom aparata.
Nemojte potapati aparat u vodu ili
neku drugu te¢nost.

Ne premasujte maksimalnu
zapreminu koja je prikazana na
aparatu.

Ne koristite i ne postavljate uredaj na
vrucu povrsinu ili blizu izvora toplote.
Aparat se koristi samo u zatvorenim
prostorijama.

Ovaj aparat je namenjen samo

za ku¢nu upotrebu. Proizvodac

ne preuzima odgovornost za
mogucu stetu do koje je doslo
neodgovaraju¢om ili netacnom
upotrebom.

Las foljande instruktion noggrant .

innan du anvdnder apparaten forsta

gangen.

« Den hér apparaten &r inte avsedd
att anvandas av personer (inklusive

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk .
eller mental formaga, eller bristande
erfarenhet och kunskap, savida .

de inte har fatt handledning eller
instruktioner for hur apparaten
anvands av en person som ansvarar .
for deras sakerhet.

« Barn maste passas sa att de inte leker
med apparaten.

« Apparaten ska endast anslutas

till vdgguttag vars spanning och .

frekvens 6verensstammer med

specifikationerna pa markplaten. .
« Anvand eller hantera aldrig apparaten

om stromkabeln eller holjet ar skadat. .

« Apparaten far endast anslutas till ett
jordat eluttag. Om noédvandigt kan en .
forlangningskabel for 10 A anvandas.

Om apparaten eller sladden skadats
maste den bytas ut av tillverkaren,
auktoriserad servicepersonal eller
liknande kvalificerad person for att
undvika fara.

Placera alltid apparaten pa ett plant
underlag.

Apparaten maste stangas av och
kontakten dras ur fore rengdring och
underhall.

Apparaten och dess tilloehor blir
heta under drift. Anvénd bara sarskilt
avsedda handtag och knappar. Lat
apparaten svalna fore rengoring eller
forvaring.

Stromkabeln far inte komma i kontakt
med apparatens heta delar.

Sank inte ned apparaten i vatten eller
nagon annan vatska.

Fyll inte p& mer an den maxvolym
som anges pa apparaten.

Anvand eller placera inte apparaten
pa ett hett underlag eller nara en
varmekalla.

Apparaten ska endast anvandas
inomhus.

Apparaten ar endast avsedd for
hushallsbruk. Tillverkaren ansvarar
inte for eventuell skada orsakad av
olamplig eller felaktig anvandning.
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ZacCiname / Priprava za uporabo

Pocetak rada / Komma igdng

1.

-

-

Nastavenie/zmena ¢asu. Zapojte pristroj
do elektrickej siete, na displeji bude blikat
pociatocny cas: 12:00. Stlacanim tlacidiel
HOUR a MIN nastavte pozadovany cas.
Cas je mozné kedykolvek zmenit, a to aj v
rezime programu. Jednoducho stlacajte
tlacidla HOUR a MIN, nastaveny cas sa
ihned'zmeni.

Poznamka: Ak pristroj odpojite od elek-
trickej siete, ¢as bude potrebné nastavit
znovu.

Nastavitev/spreminjanje casa.
Vkljucite napravo, na prikazovalniku
bo utripal zacetni cas: 12:00. Pritis-

nite tipki HOUR in MIN, da nastavite
potreben ¢as. Cas lahko kadarkoli spre-
menite, celo v programskem nacinu.
Preprosto pritisnite tipki HOUR in MIN
in as se bo v trenutku spremenil.
Opomba: ce izkljucite napravo, mor-
ate ¢as ponovno nastaviti.

. Podesavanje/promena vremena.

Ukljucite uredaj i displej ce zatrepereti
prikazujuci pocetno vreme: 12:00.
Pritisnite dugme Dugme ,HOUR"i
,MIN”sluze za podesavanje zeljenog
vremena. Vreme moze da se promeni u
svakom trenutku, ¢ak i u okviru rezima
programa. Jednostavno pritisnite
dugme ,HOUR"i,MIN"i vreme ce se
odmah promeniti.

Napomena: ako iskljucite uredaj, mor-
ate ponovo da podesite vreme.

. Stéllain/andra tiden. Sétt i sladden

till maskinen. Displayen kommer att
blinka med initialtiden 12:00. Tryck pa
knapparna TIMME och MIN for att stélla
in den 6nskade tiden. Tiden kan dndras
nar som helst, dven i programlage.
Tryck bara pa knapparna fér TIMME och
MIN, sé éndras tiden genast.

Obs! Om du drar ur sladden till maski-
nen, maste tiden stallas in pa nytt igen.

www.electrolux.com

. Umiestnite pristroj na rovny povrch.

Pri prvom pouziti pristroja naplrte
nadobu na vodu studenou vodou.
Stla¢enim VYPINACA zapnite pristroj.
Pristroj vycistite tak, Ze nim raz
alebo dvakrat nechajte pretiect

pInt nadobu vody bez pouzitia
papierového filtra alebo kavy.

. Napravo postavite na ravno povrsino.

Ko napravo vklopite prvi¢, napolnite
zbiralnik s hladno vodo. Vklopite
napravo s stikalom za vklop/izklop.
Pustite, da skozi napravo enkrat ali
dvakrat ste¢e vsa voda iz zbiralnika,
saj jo tako ocistite. Pri tem ne
uporabljajte papirnatega filtra ali
kave.

. Postavite aparat na ravnu povrsinu.

Kada prvi put ukljucujete
aparat,napunite rezervoar sa
hladnom vodom. Ukljucite aparat
koristeci prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje. Neka ceo rezervoar vode
prode kroz aparat jednom ili dvaput
da biste ga ocistili, bez koris¢enja
papirnog filtera ili kafe.

. Placera bryggaren pa ett plant

underlag. Nér du startar
bryggaren for forsta gangen, fyll
vattenbehallaren med kallt vatten.
Starta bryggaren med AV/PA-
knappen. For att rengdra bryggaren,
14t allt vatten i behallaren passera
genom bryggaren en eller ett par
ganger utan att anvanda filter eller
kaffe.

. Priprava kavy: otvorte veko a

naplite nadobu na vodu ¢erstvou
studenou vodou do pozadovanej
urovne. Na zasobniku vody a na
nadobe na kavu je ukazovatel trovne
vody.

(Pristroj sa nesmie pouzivat's
prazdnou nadobou na vodu.)

Pripravljanje kave: odprite pokrov

in napolnite zbiralnik za vodo s svezo
hladno vodo do Zelene visine. Na
posodi za vodo in vrcu za kavo je
kazalo ravni vode.

(Naprave ne smete uporabljati, ce je
zbiralnik za vodo prazen!)

. Priprema kafe: otvorite poklopaci

napunite rezervoar za vodu svezom
hladnom vodom do Zeljenog nivoa.
Na rezervoaru za vodu i bokalu za
kafu nalazi se indikator nivoa vode.
(Aparat ne sme da se koristi sa
praznim rezervoarom!)

. Brygga kaffe: Oppna locket och

fyll vattenbehdllaren med énskad
mangd kallt vatten. Det finns en
vattennivaindikator pa vattentanken
och pa kaffekannan.

(Bryggaren far inte kéras med tom
vattenbehallare!)



4.

4.

4.

Do drziaka filtra vlozte papierovy
filter 1 x 4 a naplnte ho pomletou
kavou. Vedla ukazovatela hladiny
vody sa nachadza mierka pre
odportcany pocet kavovych lyziciek.
Stredne silnt kdvu dosiahnete
pouzitim jednej odmernej lyzicky
(priblizne 6 - 7 g) na $alku. Zatvorte
veko nadoby na vodu a kanvicu

na kavu (s vekom) polozte spat na
ohrevnd platru.

V nosilec filtra vstavite papirnati
filter velikosti 1 x 4 in ga napolnite
z zmleto kavo. Poleg merilne skale

za stevilo skodelic je tudi merilo za
potrebno stevilo Zlic kave. Za srednje
mocno kavo je dovolj ena zlicka kave
(pribl. 6-7 g) na skodelico. Zaprite
pokrov posode za vodo in postavite
vr¢ nazaj (skupaj s pokrovom).

. Stavite papirni filter 1x4 u drzaé¢

za filter i napunite ga mlevenom
kafom. Postoji merac za preporuceni
broj kasika kafe pored meraca vode.
Za prosecno jaku kafu dovoljna je
mera od jedne kasicice (oko 6-7 gr) po
Soljici. Zatvorite poklopac rezervoara
za vodu i vratite bokal na mesto (sa
poklopcem).

Satt i ett pappersfilter med storlek
1x4 i filterhallaren och fyll det med
malet kaffe. Det finns indikatorer for
rekommenderat antal skedar kaffe
bredvid vattennivaindikatorerna.

Ett matt (cirka 6-7 gram) per kopp
ar tillréckligt for att fa ett kaffe

av medelstyrka. Stang locket till
vattenbehallaren och stéll tillbaka
kannan (med locket pa).

. Nastavenie posunutého startu. Stlacte

tlacidlo PROGRAM, displej bude blikat.
Nastavte hodiny stlacanim tlacidla
HOUR. Potom nastavte mintity stlacanim
tlacidla MIN. Potvrdte opéatovnym
stlacenim tlacidla PROGRAM. Po piatich
sekundach sa displej znovu prepne na
zobrazenie aktudlneho ¢asu.

. Nastavitev zamika vklopa. Pritisnite

tipko PROGRAM in prikazovalnik
zacne utripati. S pritiskom tipke HOUR
nastavite ure. Nato s pritiskom tipke
MIN nastavite minute. Za potrditev
ponovno pritisnite tipko PROGRAM.
Prikazovalnik se po 5 sekundah vrne
na prikaz trenutnega ¢asa.

. Podes f dl

)
Pritisnite dugme,PROGRAM”i displej ¢e
zatrepereti. Podesite sate pritiskom na
dugme,HOUR". Zatim podesite minute
pritiskom na dugme,,MIN". Ponovo
pritisnite dugme, PROGRAM” da biste
potvrdili. Displej ¢e postati crn da bi
nakon 5 sekundi prikazao trenutno
vreme.

. Stélla in fordréjningstid. Tryck pa

PROGRAM-knappen. Displayen blinkar.
Stall in timmarna genom att trycka

pa TIMME-knappen. Stall sedan in
minuter genom att trycka pa MIN-
knappen. Tryck pa PROGRAM-knappen
igen for att bekréfta. Displayen atergér
till att visa innevarande tid efter 5
sekunder.

o

Zmena posunutia Startu. Stlacte
tlacidlo PROGRAM a podrzte ho stla¢ené
tri sekundy. Displej bude blikat a rozsvieti
sa kontrolka tlacidla PROGRAM. Nastavte
hodiny stlac¢anim tlacidla HOUR. Potom
nastavte minuty stlacanim tlacidla MIN.
Potvrdte opétovnym stlacenim tlacidla
PROGRAM.

Spreminjanje zamika vklopa.
Pritisnite in tri sekunde drzite tipko
PROGRAM. Prikazovalnik utripa,
lucka tipke PROGRAM pa ugasne. S
pritiskom tipke HOUR nastavite ure.
Nato s pritiskom tipke MIN nastavite
minute. Za potrditev ponovno
pritisnite tipko PROGRAM.

. Promena vremena odlaganja.

Pritisnite i zadrzite dugme ,PROGRAM”
u trajanju od tri sekundi. Displej

e zatrepereti a svetlo dugmeta
,PROGRAM" ¢e se iskljuciti. Podesite
sate pritiskom na dugme ,HOUR".
Zatim podesite minute pritiskom

na dugme,MIN". Ponovo pritisnite
dugme ,PROGRAM” da biste potvrdili.

. Andra fordréjningstid. Tryck och hall

ner PROGRAM-knappen i 3 sekunder.
Displayen blinkar och PROGRAM-
knappen slacks. Stéll in timmarna
genom att trycka pa TIMME-knappen.
Stall sedan in minuter genom att
trycka pa MIN-knappen. Tryck pa
PROGRAM-knappen igen for att
bekrafta.
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Zactiname / Priprava za uporabo
Pocetak rada / Komma igéng

7.

58

7. Stlaéenim VYPINACA zapnite pristroj.

Indikator napajania sa zapne a hortca
voda za¢ne tiect do filtra. Ak spotrebi¢
nevypnete manualne, funkcia
automatického vypnutia ho vypne po
40 minutach.

Vklopite napravo s stikalom za
vklop/izklop. Indikatorska lu¢ka za
napajanje se vklopi in topla voda
zatne tei v filter. Ce naprave ne
izklopite ro¢no, jo po 40 minutah
izklopi funkcija varnostnega
samodejnega izklopa.

. Pokrenite aparat koristeci prekidac

za ukljucivanje/iskljucivanje. Indikator
napajanja se ukljucuje i topla voda
pocinje da tece u filter. Ako se masina
rucno ne iskljuci, bezbednosna
funkcija automatskog iskljucivanja je
isklju¢uje nakon 40 minuta.

Starta bryggaren med AV/PA-
knappen. Stromindikatorlampan
tands och filtret borjar fyllas med
hett vatten. Om kaffekokaren inte
stangs av manuellt stdngs den av
automatiskt efter 40 minuter.

www.electrolux.com

. Ak sa nadoba na kavu vyberie,

ventil filtra zabrani kvapkaniu kavy
na ohrievaciu platnu. (Po¢as varenia
sa nadoba na kavu nesmie vybrat
na viac ako 30 sekind. V opaénom
pripade filter preteéie.)

Ce odstranite vr¢, ventil filtra
prepredi izlivanje kave na grelno
plosco. (Med vretjem ne smete
odstraniti vréa za vec kot

30 sekund, saj za¢ne kava v
nasprotnem primeru teéi iz filtra.)

. Ako se ukloni posuda za kafu,

membrana filtera onemogucava da
kafa kaplje na plocu za zagrevanje.
(Tokom kuvanja, nije dozvoljeno
uklanjati posudu duze od 30
sekundi ili ¢e se filter prepuniti.)

. Om kannan tas bort forhindrar

filterventilen att kaffe droppar ned

pa varmeplattan. (Under bryggning

far kannan inte vara borttagen mer
an 30 sekunder. Da svammar filtret
dver.)

©

©

b
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. Funkcia Aréma pred|zi dobu pripravy

kévy, ¢im sa maximalizuje chut a
dosiahne mensie mnozstvo silnejsej
kévy (zvycajne menej ako 6 salok).
Stla¢te @@ @ jedenkrat pre slabu,
dvakrat pre stredne silnu a trikrat pre
silnd kavu.

Izbirnik za prilagoditev arome
podaljsa ¢as priprave kave za ¢im bolj
poln okus in moc¢nejso kavo za manjse
Stevilo skodelic (obicajno manj kot
Sest).

Pritisnite ®@#: enkrat za blago,
dvakrat za srednjo in trikrat za mocno
kavo.

Birac arome produzava vreme
kuvanja kako bi maksimalno iskoristio
izvlacenje ukusa i kako bi se dobila
jaca kafa za maniji broj 3oljica (obi¢no
manje od 6).

Pritisnite ®@®, jedanput za kafu blage
jacine, dvaput za srednju i 3 puta za
jaku kafu.

Med aromviljaren forlangs
bryggningen sa att du far maximalt
med smak och ett starkare kaffe nar
du endast brygger nagra fa koppar
(vanligtvis farre &n sex).

Tryck pa @@, en gang for svagt,
tvéa ganger for mellanstarkt och tre
ganger for starkt kaffe.



Cistenie a starostlivost / Cid¢enje in vzdrzevanje
CiS¢enje i odrzavanje / Rengdring och underhall

1.

1.

l.

Vypnite pristroj a odpojte kébel
napajania. Navlhéenou handri¢kou
utrite vSetky vonkajsie povrchy.
Nédobu na kavu s vekom mozno
umyvat v umyvacke riadu. Nikdy
nepouzivajte zieravé ani abrazivne
cistiace prostriedky. Pristroj nikdy
neponarajte do tekutiny.

Izklopite napravo in izvlecite
napajalni kabel. Z vlazno krpo
obridite vse zunanje povrsine. Vr¢ za
vodo in pokrov vrca lahko pomivate v
pomivalnem stroju. Ne uporabljajte
jedkih ali grobih distilnih sredstev
in ne potapljajte naprave v
tekocino!

Iskljucite aparat i iskljucite ga iz
struje. Sve spoljasnje povrsine ocistite
vlaznom krpom. Posuda za kafu i
poklopac posude mogu se prati u
masini za sudove. Nemojte koristiti
abrazivna sredstva za ¢iSc¢enje

i nikada ne potapajte aparat u
tecnost!

. Sténg av bryggaren och dra

ur stromkontakten. Torka av

den utvandigt med en fuktig
torkhandduk. Kaffekannan och dess
lock kan maskindiskas. Anvand
aldrig fratande eller slipande
rengdringsmedel och sank aldrig
ned bryggaren i vitska!

2. Ak chcete vycistit drziak filtra,

nadvihnite rac¢ku a vyberte drziak
filtra. Ventil filtra dokladne vycistite
tak, ze ho pocas vyplachovania
niekolkokrat aktivujete. Drziak filtra
mozete umyvat v umyvacke riadu.

. Ce zelite odistiti nosilec filtra,

dvignite rocaj in ga odstranite. Ventil
filtra temeljito ocistite tako, da ga med
izpiranjem veckrat pritisnete. Nosilec
filtra lahko operete tudi v pomivalnem
stroju.

. Da biste odistili drzac filtera,

podignite rucku i uklonite drzac¢
filtera. Da biste detaljno odistili
ventil filtera, pritisnite ga nekoliko
puta za vreme ispiranja. Drzac filtera
se takode moze oprati u masini za
sudove.

. Lyft upp handtaget och ta loss

filterhallaren om du vill rengéra
filterhallaren. Aktivera filterventilen
flera gdnger under rinnande vatten
for att rengora den. Filterhallaren kan
dven diskas i diskmaskin.
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Odvapnovanie / Odstranjevanje vodnega kamna
Uklanjanje kamenca / Avkalkning

1.

1.

l.

l.

60

Preventivne odporuc¢ame po 70
pouzitiach odstranit vodny kameii.
Na odstranenie vodného kamena
pouzite iba prostriedok setrny voci
Zivotnému prostrediu a dodrzujte
pokyny vyrobcu.

1z previdnosti vam priporo¢amo,
da po 70-ih uporabah poskrbite

za odstranitev vodnega kamna.
Uporabljajte samo okolju prijazno
sredstvo za odstranjevanje vodnega
kamna in vedno upostevajte navodila
proizvajalca.

Kao npeBeHTMBHY mepy,
npenopyuyjemo yknatbatbe
KamMeHLUa HakoH 70 yuknyca
Kopuwhema. 3a cknpame KameHua
KOPWCTUTE UCK/bYUYMBO CPeACTBa
Koja He 3arahyjy XUBOTHY cpefuHy
1 yBeK Ce NpuApasajTe ynyTcrasa
npowusBohauva.

Som en sakerhetsatgard
rekommenderar vi avkalkning efter
70 anvandningar. Anvand endast ett
miljovénligt avkalkningsmedel och
folj tillverkarens instruktioner.

www.electrolux.com

. Zasobnik na vodu najprv

vyplachnite vodou a potom pridajte
pripravok na odstranenie vodného
kamena. Kavovu kanvicu s vieckom
polozte na ohrievaciu platiu. Roztok
na odstranenie vodného kamena
nechajte posobit asi 15 minut, potom
spotrebic zapnite. Po precedeni
roztoku na odstranenie vodného
kamena spotrebic vypnite. V pripade
potreby cely postup opakujte. Postup
opakujte aspon dvakrat s ¢istou vodou.

Najprej napolnite posodo za vodo
z vodo in nato dodajte sredstvo za

od ji

) e 9

Vré za kavo s pokrovom postavite na
grelno plosco. Pustite, da raztopina

za odstranjevanje vodnega kamna
deluje priblizno 15 minut, nato vklopite
napravo. Ko raztopina za odstranjevanje
vodnega kamna odtece skozi, izklopite
napravo. Po potrebi postopek ponovite.
Nato postopek ponovite vsaj dvakrat z
uporabo ¢iste vode.

. Mocyny 3a cBeXxy Boay Hajnpe

HanyHWUTe BOAOM,. a 3aTVIM [JofjajTe
CPeACTBO 3a yKNnamate KameHua.
Bokan 3a Ka¢y ¢ noknonuem
CTaBuWTe Ha rpejHy nnovy. [Nyctute
[la CPeACTBO 3a yKnatbatbe KaMeHLa
fienyje nprbanxHo 15 MUHyTa, a
3aTUM yKJbyuunTe anapart. HakoH wto
ce 3aBpLUN GUITPUpPare pacTBopa
3a CKnpare KaMeHua, UCKrbyuuTe
anapar. AKo je noTpe6Ho, noHoBuTe
npoueaypy ckniara KameHLa.
Hajmatbe aBa nyTa noHosuTe OBaj
nocTtynak KOpVILLIheH:eM yuncTe Boae.

Fyll forsta vattenbehallaren

med féarskt vatten och héll i
avkalkningsmedlet. Placera kannan
med locket pa varmeplattan. Lat
avkalkningsmedlet verkaica 15

minuter, satt darefter pa kaffebryggaren.

Nar avkalkningsmedlet har gétt igenom,
stang da av bryggaren. Vid behov kan
man upprepa avkalkningsproceduren.
Upprepa proceduren dtminstone tva
ganger med rent vatten.

. Kavovu kanvicu, veko a filtracnu

vlozku poriadne oplachnite pod
tecticou vodou. Filter proti kvapkaniu
aktivujte pocas vyplachovania
niekolkokrat.

. Vré za kavo, pokrov vréa in viozek

filtra temeljito izperite pod tekoco
vodo. Med izpiranjem veckrat
vklopite ventil proti kapljanju.

. Bbokan 3a kady, noknonau 6okana

ny duntepa T

ucnepute Tekyhiom Bogom.
MpoTnekanajyhu BeHTN akTnBMpajTe
HEKOMVKO NyTa TOKOM UCMnparba.

. Skolj kaffekannan och filtret

ordentligt under rinnande vatten.
Aktivera antidroppventilen flera
ganger under skéljning.



Likvidacia / Odstranjevanje

Odlaganje / Kassering

Likvidacia

Baliace materidly

Baliace materiély nezatazuju Zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.
Plastové komponenty st oznacené
symbolmi, napr. >PE<, >PS< a pod.
Baliace materialy vyhodte do prislusnych
kontajnerov na miestach urcenych na
likvidaciu komunalneho odpadu.

Staré spotrebice

Symbol mmm na produkte alebo baleni
oznacuje, ze tento produkt nemozno
likvidovat s domécim odpadom. Mal by
sa zaniest na prislusné zberné miesto
urcené na recyklaciu elektrickych

a elektronickych pristrojov. Spravnou
likvidaciou produktu predchadzate
moznym negativnym vplyvom na zivotné
prostredie a zdravie 0s6b, ku ktorym

by mohlo dojst v pripade nespravnej
likvidécie produktu. Ak chcete ziskat
podrobnejsie informacie o recyklacii
tohto produktu, obratte sa na miestny
mestsky Urad, spolo¢nost zaoberajlcu
sa zberom domaceho odpadu alebo
obchod, v ktorom ste produkt zakupili.

Odstranjevanje

Ovojnina

Ovojnina je okolju prijazna in je primerna
za recikliranje. Plasti¢ni deli so oznaceni z
oznakami >PE<, >PS< itd.

Ovojnino odvrzite v ustrezen zabojnik na
odlagalis¢u odpadkov.

Stara naprava

Znak mmmm na izdelku ali na njegovi
ovojnini pomeni, da izdelek ni obi¢ajen
gospodinjski odpadek. Oddajte ga

na ustreznem zbiralnem mestu za
recikliranje elektri¢ne in elektronske
opreme. S pravilnim odstranjevanjem
boste pomagali prepreciti morebitne
negativne posledice za okolje in zdravje,
ki bi jih lahko povzrocilo neprimerno

odstranjevanje tega izdelka. Ve¢
informacij o recikliranju izdelka dobite pri
krajevnih upravnih organih, komunalni
sluzbi ali v trgovini, kjer ste izdelek kupili.

Odlaganje
Materijali za pakovanje
Materijali za pakovanje su prilagodeni

¢ovekovoj okolini i mogu da se recikliraju.

Plasti¢cne komponente su obelezene
oznakama, npr. >PE<, >PS< itd.
Odlozite materijal za pakovanje u
odgovarajuci kontejner u objektima za
odlaganje smeca.

Stari kuéni aparat

Simbol mmmm na proizvodu ili na
njegovom pakovanju pokazuje da ovaj
proizvod ne moze da se tretira kao
obic¢no smece. Umesto toga trebalo bi
ga predati na odgovaraju¢em mestu
gde se prikupljaju elektri¢ni i elektronski
uredaji za recikliranje. Omogucivsi da
ovaj proizvod bude odlozen na pravilan
nacin, pomazete u sprecavanju mogucih
negativnih posledica po okruzenje i

zdravlje ljudi, do kojih bi u suprotnom
moglo da dode zbog neodgovarajuceg
rukovanja otpadnim materijama ovog
proizvoda. Za detaljnije informacije o
recikliranju ovog proizvoda obratite se
svojoj lokalnoj gradskoj sluzbi, sluzbi za
odnosenje smeca ili prodavnici u kojoj ste
nabavili proizvod.

Kassering

Férpackningsmaterial
Forpackningsmaterialen ar

miljovanliga och gar att atervinna.
Plastkomponenterna dr markerade med
exempelvis >PE<, >PS< osv.

Kassera forpackningsmaterialet i

darfor avsedd container i kommunens
atervinningsanldggningar.

Gammal apparat

Symbolen mmmm pa produkter eller
forpackningar visar att produkten inte
kan hanteras som hushallsavfall. Den ska
i stallet lamnas till ratt insamlingsstalle
for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Genom att se till
att produkten kasseras pa ratt satt bidrar
du till att forhindra potentiella negativa
konsekvenser for miljon och manniskors
hélsa, som annars skulle kunna uppsta

pa grund av felaktig avfallshantering

av produkten. Fér mer detaljerad
information om &tervinning av produkten
kontaktar du ditt kommunkontor, en
avfallsstation for hushallssopor eller
affaren dar du kdpte produkten.
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Bilesenler

A. Kontrol paneli
B. Suhaznesi
C. Suseviyesi gostergesi
D. Menteseli kapak
E. Damlama 6nleme valfiile
birlikte filtre tutucu
Kahve suirahisi ve stirahi
kapadi
G. Isitma plakasi
H. Glg kablosu ve fis
Glg gosterge 15191 bulunan
AGCMA/KAPATMA diigmesi
Program tusu
Ekran
Saat tusu
. Dakika tusu
. Aroma tusu

m

zzrx+-

A
B
C.
D.
E.

o

KomnoHeHTn

. MaHenb kepyBaHHA
. Pesepayap ansa Boau

IHanKaTop piBHA BOAN

. Kpuwka

Tpvmau dinbTpa i3
KnanaHom npotu
KpanaHHsa

Meuunk anAa Kasu i KpuLLKa
rneyunka

. HarpisanbHa nnuta
. LUHyp XuBneHHA Ta

wrencenb
Mepemukay YBIMK./BUMK.
3i CBITNOBUM iHAMKATOPOM
KUBNEHHA

KHonka Bu6opy nporpam

. Aucnnen

KHomKa BcTaHOBNEHHA
rofvH

. KHonka BCcTaHOBIEHHA

XBUNWH

. KHonka apomaty
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Emniyet tavsiyesi / Nopagu wopo TexHiku 6esneku

Cihazi ilk kez kullanmadan 6nce
asagidaki talimati dikkatle okuyun.

Guvenlikagisindan kendilerinden
sorumlu bir kisi tarafindan cihazin
kullanimiyla ilgili olarak gereken
egitim verilmeden veya kontrol/
gozetim altinda tutulmadan, ¢ocuklar
da dahil olmak Uzere fiziksel, duyusal
veya zihinsel yeterlilikleri sinirli olan
ya da deneyimi ve bilgisi olmayan
kisilerin bu cihazi kullanmasi uygun
degildir.

Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak
cihazla kesinlikle oynamamasi
saglanmalidir.

Cihaz yalnizca, voltaj ve frekansi anma
degerleri plakasindaki 6zelliklere uyan
bir gli¢ kaynagina baglanmalidir.
Uriinle birlikte gelen kablo veya
govde zarar gérmusse cihazi kesinlikle
kullanmayin veya tutmayin.

Cihaz yalnizca toprakli bir prize
baglanmalidir. Gerekirse, 10 A

icin uygun bir uzatma kablosu
kullanilabilir.

Uriin veya riinle birlikte gelen kablo
hasar gorurse, bir tehlike olasihigini
ortadan kaldirmak amaciyla s6z
konusu kablo; Uiretici, servis temsilcisi
veya benzer niteliklere sahip bir kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Cihazi daima diz bir ylizey zerine
yerlestirin.

Prize baglyken cihazi kesinlikle calisir
halde birakmayin.

Her kullanim sonrasinda ve temizlik ve
bakim 6ncesinde cihaz kapatilmali ve
fisi prizden ¢ekilmelidir.

Cihaz ve aksesuarlari calisirken

1sinir. Yalnizca ilgili kol ve diigmeleri
kullanin. Temizleme veya saklama
oncesinde sogumasini bekleyin.
Elektrik kablosu cihazin sicak
parcalariyla temas etmemelidir.
Cihazi suya veya herhangi bir siviya
daldirmayin!

Cihazlarin Gzerinde gosterilen
maksimum doldurma hacmini
asmayin.

Cihazi sicak bir ytizey tizerinde

veya bir isi kaynaginin yakininda
kullanmayin veya bu tur yerlere
koymayin.

Cihaz kapali alanlarda kullanima
yoneliktir.

Bu cihaz, yalnizca ev kullanimi
amaciyla tasarlanmistir. Uretici, uygun
olmayan veya hatali kullanimdan
kaynaklanan hasarlar agisindan
herhangi bir sorumluluk kabul etmez.

YBaXXHO NpoyuTanTe Ui iHCTPYKLiT
nepep nep puncT
npunagy.

Mpwnap He Nnpu3HayeHwnii ana
BUKOPWCTaHHA ocobamu (yKntouatoumn
AiTen) 3 obMexeHUMU Gi3nuHUMU,
CeHCOPHUMM 260 PO3yMOBUMM
3pi6HOCTAMY, €3 HanexHoro JoCBiay
Ta 06i3HAHOCTI, AKLLO 33 HAMUN He
HarnAfae um ix He iHCTPYKTYE WoAo
KOPUCTYBaHHA Npunagom ocoba,
BignoBifanbHa 3a ixHio 6e3neky.
CnigkyiTe 3a TUM, W06 ATV He
rpannca 3 npunagom.

Mpunap MoxHa nif'efHyBaTV NuLLe JO
[Kepena eHepronocTayaHHs, Hanpyra
Ta YyacToTa AKOro BiANoBifaTb
cneyudikaLiam, ykasaHUM Ha
TabnnuLi 3 TEXHIYHUMIN AaHUMK!
3a60POHAETLCA BUKOPVCTOBYBATH
abo nigHiMaTy Npunag, AKLWo
MOLIKOAMKEHO LIHYP KMUBSIEHHA YK
Kopryc.

Mpunag mycuTb nigknoyaTca

nviLe A0 3a3eMeHOT PO3eTKN.

3a HeOoOXiAHOCTI MOXKHa
BMKOPWCTOBYBATV MOAJOBXKYBabHUN
Kabesnb, AKNIN MigXoanTb fo cTpymy 10
A.
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Y BNajKy NOLWKOXKEeHHA Npunagy
260 LHYypa XMBNEHHA NOro Mae
3aMiHUTU BUPOBHWK, NOrO CepBiCHNIA
LieHTp abo iHwa KBanidikoBaHa 0coba,
106 3anobirTv HelacHOMy BUMaAKy.
3aBxaun po3millyiiTe Nnpunaj Ha
PiBHili rOpU30HTanbHIl NOBEPXHI.
3aBxAav BUMUKanTe npunag i
BUIMaiiTe MepeKeBuii WTencenb
nepef YALLEHHAM i NOTOYHVM
06cnyroByBaHHAM.

MNip vac ekcnnyatauii npunag

11 akcecyapw HarpiBatTbCA.
BrikopucToByiiTe niiLe pyKOATKM Ta
nepemuKaui, Npr3HayeHi Ana Lboro.
MNepepn uniieHHsM i 36epiraHHAM
[laliTe npunagy OXonoHyTu.

Kabenb )1BNEHHA He MOBUHEH
TOPKaTNCA BYAb-AKNX HarpiTUX YacTUH
npunagy.

3ab0pOHAETLCA 3aHyploBaTN Npunag
y Bofly @60 6yfb-AKY iHLUY piAnHY.
3ab60pOHAETbCA NepeBULLYBaTU
MaKCUManbHUIN 0BCAT 3aMOBHEHHS,
yKasaHuii Ha npunagax.

He BnkopucToByiTe Ta He
po3TalloByiiTe NPUNaz Ha rapadii
nosepxHi abo nopyu i3 fxkepenom
Tenna.

JInwe Ana BUKOPUCTaHHA 3a MeXamu
NpYIMiLLeHHA.

Mpunap npr3HayYeHni BUKTIOYHO
1A AOMALLHBbOTO BUKOPUCTaHHA.
Brpo6HuiK He Bignosigae 3a MoXnuBy
WKoAY, CPUYMHEHY HEHANEXHUM YN
HenpaBUbHUM BUKOPUCTaHHAM.



Baslarken / TouaTok po6oTu

_T<

1.

MN DD

Saati ayarlama/degistirme. Makineyi
prize takin, gosterge ekrani saat yanip
sonecektir: 12:00. Istenen saati ayar-
lamak icin HOUR (saat) ve MIN (dakika)
tusuna basin. Saat, program modun-
dayken bile daima degistirilebilir.
HOUR (saat) ve MIN (dakika) tusuna
basmaniz yeterli. Saat hemen degisir.
Not: makineyi prizden ayirirsaniz saati
tekrar ayarlamaniz gerekir.

BcraHoBneHHA/3MiHa Yacy. BctasTe
BUKY MaLLVHK B PO3ETKY, Ha Avcnnei
noyHe 6nmatyt yac: 12:00. Hatnckaiite
kHonku HOUR Ta MIN, wo BcTaHOBUTM
NoTPIGHNMI Yac. Yac MOXXHa 3MIHUTK
6yfib-KOMW, HaBiTb B PEXUMi BUKOHaHHSA
nporpamu. [pocTo HaTUCKaiiTe KHOMKM
HOUR 1a MIN, yac 3miHuTbCA.
MpumiTka. Micna BAMKHEHHA MaLLVHN
3 po3eTKW, NOTPiGHO Byae 3HOBY
BCTaHOBJIIOBATM Yac.

2. Makineyi diiz bir yluzeye yerlestirin.

Makineyi ilk kez calistirirken,
hazneyi soguk suyla doldurun.
Makineyi ACMA/KAPATMA diigmesiyle
calistirin. Temizleme amaciyla, kagit
filtre veya kahve kullanmaksizin bir
hazne dolusu suyun makineden bir
veya iki kez ge¢gmesini saglayin.

. PostallyiiTe MalnHy Ha

ropr30oHTanbHi noBepxHi. Mepep

L 7
HaroBHITb pe3epByap XONOAHOI0
BOJO10. 3anyCTiTb MaLUMHY 3a
ponomoroto nepemukaya YBIMK./
BVIMK. He Bukopuctosyioun
naneposwui GinbTp un Kasy,
[oyeKaiTecs, AOKM BCA Bofa 3
pe3sepByapa npoTeye Yepes MallvHy
OfINH UM [iBa pasu.

3. Kahve yapma: kapagi agin ve su
haznesine istediginiz seviyeye kadar
taze soguk su doldurun. Su haznesinin
ve kahve surahisinin tizerinde bir su
seviyesi gostergesi bulunur.

(Makine, su haznesi bosken
kullanilmamahidir!)

. MpuroryBaHHA KaBu. Bigkpuiite

KPVLLKY Ta 3aMnoBHiTb pe3epByap
CBIXOI XONO/HOI0 BOA0I0 [10
HeobxifHoro piBHsA. Ha pesepsyapi
[LNA BOAW Ta Ha rNeunkKy 41 KaBu €
iHOMKaTOp PiBHA BOAU.
(3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBaTH
MalUMHY 3 NOPOXKHIM
pesepByapom!)
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Baslarken / ToyaTok po6oTn

4. Filtre tutucuya 1x4 boyutunda bir
kagt filtre yerlestirin. ve filtreyi
oguttlmus kahve ile doldurun. Su
gostergesinin yaninda, kag kasik
kahve konulacagini 6neren bir
gosterge bulunur. Orta sertlikte
bir kahve icin, fincan basina bir
olct kasigr (yakl. 6-7 g) yeterlidir.
Su haznesinin kapagini kapatin ve
stirahiyi (kapakla birlikte) yerine
yerlestirin.

4. YcraBTe O TPUMaya nanepoBuii
¢inbTp po3mipom 1x4 Ta HaMNoBHITb
1oro meneHolo Kasolo. lNopap 3i
LWKanoo /1A BOAW HaBe/leHa WKana
PEeKOMEHAOBAHOI KiNlbKOCTI TOXOK
KaBu. [INA OTPYMaHHA KaBu cepeAHboi
MiLHOCTi JOCTaTHbO OfHIEl MipHOT
NOXKM (6113bKO 6-7 T) Ha YalLLKY.
3aKpuiiTe KpULLKY pe3epByapa Ana
BO/W Ta NOCTaBTe rNe4nK Ha MicLie
(pasom i3 KpULLKOI).

www.electrolux.com

5. Gecikmeli baglatma zamaninin
ayarlanmasi. PROGRAM tusuna basin.
Ekran yanip sénmeye baslar. HOUR
(saat) tusuna basarak saatleri ayarlayin.
Daha sonra MIN (dakika) tusuna
basarak dakikalari ayarlayin. Teyit
etmek icin tekrar PROGRAM tusuna
basin. Ekran, 5 saniyelik bir stirenin so-
nunda gecerli saati gostermek icin geri
donecektir.

5. Bc yacy Bi o
3anycKy. HatncHitb kHornky PROGRAM,
[AMCnnen noyHe MUroTiTu. BcTaHoBITH
rofinHw, HaTuckatoun kHornky HOUR.
[MoTiM BCTAHOBITb XBUIMHY, HAaTUCKAOUMN
kHonky MIN. LLle pa3 HaTUCHITL KHOMKY
PROGRAM gns nigTeepaxeHHaA. Yepes
5 ceKyHA Ha Aucnnei 3HoBy Gyae
Bif06paxyBaTUCh MOTOYHUIA Yac.

MmN DDD

6. Gecikmeli baglatma zamaninin
degistirilmesi. PROGRAM tusunu 3
saniye boyunca basil tutun. Ekran
yanip sonmeye baslar ve PROGRAM
tusunun 15191 soner. HOUR (saat)
tusuna basarak saatleri ayarlayin. Daha
sonra MIN (dakika) tusuna basarak
dakikalari ayarlayin. Teyit etmek igin
tekrar PROGRAM tusuna basin.

6. 3miHa yacy BifiKnaieHoro 3anycKy.
HatuicHiTb i yTprmyitte KHonky PRO-
GRAM npotarom 3 cekyHp. fliucnnen
MOYHEe MUFOTITY i MifCBI4YBaHHA KHOMKM
PROGRAM 3racHe. BctaHOBITb rogunHu,
HaTucKaroun kHonky HOUR. MoTim
BCTaHOBITb XBUMIMHY, HaTUCKaOUN
kHorky MIN. LLle pa3 HaTUCHITb KHOMKY
PROGRAM ana ninTBeppkeHHA.
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7.

Makineyi ACMA/KAPATMA
digmesiyle calistirin. Glig gosterge
lambasi acilir ve filtreye sicak su
akmaya baglar. Makine manuel
olarak kapatilmazsa, 40 dakika sonra
Otomatik Kapanma fonksiyonu
makineyi kapatacaktir.

YBiMKHiTb MalWuHy 3a JONOMOroK
nepemukaya YBIMK./BUMK. Mpwn
LibOMY BMMKA€ETbCA CBITIOBUI
iHOVKaTop, a rapAya Bofja NOYNHaE
BnvBaTncA Jo ¢inbrpa. Akwo npunag
He 6GyAe BUKIIOUEHUIA BPYYHY,
DYHKLIiA aBTOMATUYHOrO BiAKMIOUEHHA
BUKITIOUNTD 10r0 Yepes 40 XBUSIVH.

8. Kahvelik gikartildiginda, filtre

valfi kahvenin isitma plakasi

lizerine damlamasini 6nler.
(Kaynama esnasinda kahvelik

30 saniyeden daha uzun siireyle
cikartilmamalidir, aksi takdirde su
filtreden tasabilir.)

. AIKWO rnevmKk 3HATO, KnanaH

dinbTpa He JO3BONAE KaBi KpanaTtu Ha
HarpisanbHy nauTy. (Mig yac KMNiHHA
rNeYnK He MOXKHa 3HimaTh 6inblue
Hi>K Ha 30 ceKyHp, W06 3ano6irtn
nepenoBHeHHIO ¢pinbTpa.)

. Aroma Segici, daha az sayida (normal

olarak 6'dan az) fincan igin aroma
akisini en Ust diizeye ¢ikaracak

ve kahvenin daha giicli olmasini
saglayacak sekilde pisirme siresini
uzatir.

DDd® 6gesine yumusak kahve igin bir
kez, orta sertlikte kahve icin iki kez ve
sert kahve icin 3 kez basin.

. Perynatop HacnveHocti apomaty

MOAOBXYE Yac BapiHHA AnA
MaKCUMasbHO HaCMYeHOro CMakKy Ta
OTPVMaHHA BinbLL MiLHOT KaBy AnA
HEeBEeJIMKOI KiNIbKOCTi YalloK (3a3Buyan
MeHLue 6).

HatwncHite @6 o+ pas ans cnabkoi
KaBW, ABivi - NA KaBW cepefjHboi
MiLHOCTI | TPWYi - ANA MiLHOT KaBu.
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Temizlik ve bakim / YuweHHs Ta pornsg
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Makineyi kapatin ve fisi prizden
cekin. Diger ylizeylerin timin{ nemli
bir bezle silin. Kahvelik ve kahveligin
kapagi bulasik makinesine konabilir.
Kesinlikle yakici ve asindirici
temizleyiciler kullanmayin ve
makineyi sivi i¢ine daldirmayin!

. BUMKHiTb Nnpunapa i BUTArHITb WHYp

JKUBNEHHA 3 po3eTKu. [poTpiTb

YCi 30BHiLLHi NOBEPXHi BONOroio
TKaHVHol. [MeyrK AnA Kasu Ta oro
KPULLIKY MOXXHa MUTI B NOCYAOMUIHIl
MaLwlVviHi. 3a60pPOHAETbCA
BUKOPUCTOBYBATU IYXKHi i
abpasuBHi ounlyBaYi, a TakoX
3aHyploBaTy npunaa y piguxy!
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2. Filtre tutucuyu temizlemek igin,

kolu yukari kaldirin ve filtre tutucuyu
¢ikarin. Suya tuttugunuzda birkag
kez bastirarak filtre valfinin iyice
temizlenmesini saglayin. Filtre sepeti
bulasik makinesinde de yikanabilir.

. o6 ouncTutn Tpumay ¢inbrpa,

NiAHIMITb PYKOATKY Ta 3HIMITb
TprMmau. [InA peTeNibHOro OUnLLeHHA
KnanaHa ¢inbTpa HaTUCHITb Ha HbOTO
[eKinbka pasis nig yac MutTa. Tpumay
ns GinbTpa MOXKHa TaKOX MUTU B
NOCYAOMUIHIN MaLLUHI.




Kire¢ ¢cozme / [ekanbyunHauito

T

1.

Onlem olarak 70 kullanimdan sonra
kireg ¢c6zmeyi dneririz. Sadece cevre
dostu bir kire¢ ¢6zlicii madde kullanin
ve daima Ureticinin talimatlarini takip

edin.

B AkocTi 3ano6ixkHoro 3axoay

MK peKOMeHAY€EMO BUAANATH
HaKun nicns 70 BUKOPUCTaHb.
BuKOpWCTOBYINTE TiNbKM €KONOTiUHO
ymncTi 3aco6y AnA BUaNeHHA HaKkunmy
i 3aBX AV AOTPUMYITECH IHCTPYKLil
BUPOBHMKA.

. Oncelikle temiz su haznesini suyla

doldurun ve 6l¢ek azaltict maddeyi
ekleyin. Kahve siirahisini kapakli
sekilde 1sitma plakasina koyun.

Kireg ¢oziicli ¢ozeltinin yaklasik

15 dakika calismasini saglayin ve
ardindan cihazi agin. Kireg ¢ozme
cozeltisi yeterince dolastiktan sonra
cihazi kapatin.

Gerekiyorsa kire¢ ¢6zme prosedirini
tekrar edin. Berrak su kullanarak islemi
en az iki kez tekrar edin.

. 3anoBHITb KOHTellHep ANA BoAw,

a notim gopaiite 3aci6 gna
BUAANeHHA Hakuny. MocTaBTe
rNeyrK ANA KaBu 3 KPULLIKOIO Ha
HarpiBasibHy MaacTuHy.
[lo3BonbTe PO3UNHY ANA BUAANEHHA
HaKuny nonpawosatyi 6nm3bko 15
XBWIVH, NOTiM YBIMKHITb npunag,.
Micna Toro Ak po3uunH byae 3nuTo,
BUMKHIiTb Npunag.

3a notpeby NOBTOPITbL NpoLeaypy
BUAaneHHa Hakuny. [NoBTopiTh
npouenypy LWoHaiMeHLe ABivi,
BUKOPUCTOBYIOUN UNCTY BOZY.

3. Kahve ssiirahisi

i, stirahi kapagini ve
filtre kovanini musluk suyu ile iyice
yikayin. Yikama sirasinda damlama
onleyici valfi birkag kez calistirin.

. Mpomuiite rneunk ana Kasu,

p yr Ta inbTpy
e/1IeMEeHT Nif NPOTOYHOIO BOAOH.
iz Yac nonockaHHA akTUBYiTe
[eKinbKa pasiB aHTUKpanenbHUn
Knanat.
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Elden ¢ikarma / Ytunisauis

Elden ¢cikarma

Ambalaj malzemeleri

Ambalaj malzemesi ¢cevre dostudur ve
geri donusturtlebilir. Plastik bilesenler
Uzerlerindeki isaretler ile taninir; 6r. >PE<,
>PS< vb.

Liitfen ambalaj malzemesini, size en yakin
¢Op atik tesislerine uygun bir tasiyici
icinde atin.

Eskiyen cihazlar

Uriinde ya da ambalajinda bulunan s
simgesi, bu Grtintin evsel atik olarak
degerlendirilemeyecegini belirtir. Aksine,
cihazin elektrikli ve elektronik aygitlarin
geri donustirilmesi icin uygun bir top-
lama noktasina gotirilmesi gerektigini
ifade eder. Bu Grtintin dlizglin bicimde
atilmasini saglayarak, Griinin uygun atik
yontemleri disinda degerlendirildiginde
ortaya ¢ikabilecek cevre ve insan saghgi

acisindan olasi olumsuz sonuglarin 6n-
lenmesine katkida bulunmus olursunuz.
Bu Urlinuin geri dontisumd ile ilgili olarak
daha ayrintili bilgi edinmek igin lutfen
yerel ydnetim birimlerine, evsel atik/cop
toplama hizmeti yetkililerine ya da trtint
satin aldiginiz yere basvurun.

Yrunizayis

Mamepianu ynakoeku

Marepianu ynakoBKku € eKonoriyHo
6e3neyYHNMI Ta MOXKYTb
BMNKOPUCTOBYBATUCA ANA MOBTOPHOI
nepepobku. MnacTukosi cknaposi
NO3HaYaloTbCA CUMBONIaMU, HanpuUKnag
>PE<, >PS< Touwo.

Byab nacka, BukuparTe matepianu
YMNaKOBKW B HaNeXHi KOHTeNHepun
KOMYHanbHUX Cy6 Ana yTunisaui
CMITTA.

www.electrolux.com

Cmaputi npunad

CriMBO/ mmmm Ha BMPOGi ab0 Ha

110ro ynaKkoBL,i BKa3ye Ha Te, Lo Len
BUPI6 HE MOXHA BUKMAATN Pa3oM i3
nobyToBumu Bifgxogamu. Hatomictb
1oro noTpibHo 3AaT Ao BiaNoBigHOrO
NYHKTY YTUAI3aLii eneKTpUYHuX Ta
eNeKTPOHHUX Npunagis. 3abesneyyioun
HanexHy yTunisauiio Bupo6y, MoxHa
3an06irTi NOTeHLINHUM HEraTUBHUM
HacsligKam Ana HaBKOJIULLHBOTO
cepefoBuLLA Ta NIOACHKOrO 310POB'A, AKi

B iHWOMY BUNa/Ky MOXYTb BUHUKHYTU
B pe3ynbTaTi HeHaneXHoi yTunisauii
BMpoOy. 3a fOKNaAHiLWow iHpopMaLlicio
LLOZ10 BTOPVHHOI NepepobKu BUpoby
3BEPHITLCA JO MYHILMMANITeTY, CyK6n
yTunizauii abo 1o MarasuHy, B AKOMy B1
npugbanu Bmpi6.
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www.electrolux.com/shop

Electrolux Floor Care & Small Appliances AB
St. Goransgatan 143

S-105 45 Stockholm

Sweden

Share more of our thinking at www.electrolux.com
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